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  Lewis Carroll


  Verenigde Staten, 1832-1898


  Achter de spiegel en wat Alice daar aantrof


  Vertaald door Nicolaas Matsier, 1994


  Alice in Wonderland #2


  1871, NL, Jeugd, 30586 woorden


  Als Alice een spiegel binnenstapt ontdekt ze daarachter een allerwonderlijkste wereld, met pratende schaakstukken en speelkaarten.
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  Witte Pion (Alice) begint, en wint in elf zetten.1


  Rood
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  Wit
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      	Alice ontmoet Rode Koningin

      	

      	1

      	Rode Koningin naar h5
    


    
      	2

      	Alice via d3 (per trein) naar d4 (Fiedeldij en Fiedeldop)

      	

      	2

      	Witte Koningin naar c4 (achter sjaal aan)
    


    
      	3

      	Alice ontmoet Witte Koningin (met sjaal)

      	

      	3

      	Witte Koningin naar c5 (wordt schaap)
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      	Alice naar d5 (winkel, rivier, winkel)

      	

      	4

      	Witte Koningin naar f8 (legt ei op plank)
    


    
      	5

      	Alice naar d6 (Wiggel Waggel)

      	

      	5

      	Witte Koningin naar c8 (op vlucht voor Rode Paard)
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      	Alice naar d7 (woud)

      	

      	6

      	Rode Paard naar e7
    


    
      	7

      	Witte Paard slaat Rode Paard
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      	Witte Paard naar e7
    


    
      	8

      	Alice naar d8 (kroning)
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      	Rode Koningin naar e8 (examen)
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      	Alice wordt Koningin

      	

      	9

      	Koninginnen rokeren
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      	Alice rokeert (banket)
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      	Witte Koningin naar e6 (soep)
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      	Alice slaat Rode Koningin en wint

      	

      	

      	
    

  


  Voorwoord van de schrijver


  Aangezien het schaakprobleem dat men op een vorige bladzijde vindt sommige van mijn lezers in verwarring heeft gebracht, is het wellicht nuttig te verklaren dat het correct is uitgewerkt, voorzover het om de zetten gaat. Aan de regel dat Rood en Wit om de beurt spelen, wordt wellicht niet zo strikt de hand gehouden als zou kunnen, en het ‘rokeren’ van de drie Koninginnen is alleen een formulering die aangeeft dat zij het paleis betreden hebben;2 maar het ‘schaak’ van de Witte Koning in zet 6, het slaan van het Rode Paard in zet 7, en het ‘mat’ van de Rode Koning aan het slot, zullen voor iedereen die de moeite neemt om de stukken op te stellen en de zetten na te spelen zoals aangegeven, in strikte overeenstemming blijken te zijn met de wetten van het spel.3


  Kerstmis, 1896


  


  Kind geheel van zorgen vrij,


  Ogen van verbazing puur!


  Al staat dan tussen jou en mij


  Mijn leeftijd als een scheidingsmuur,


  Je lieve lach verwelkomt grif


  Dit sprookje als een liefdegift.


  


  Niet meer is daar jouw rond gelaat,


  Jouw lachen bij de steven.


  Voor de verteller is geen plaats


  In jouw toekomend leven – 4


  Het komt mij als een wonder voor


  Dat je mijn sprookje leent het oor.


  


  ’t Verhaal ving aan in vroeger tijd,


  Toen zomerzonnen gloeiden;


  Het diende simpel tot refrein,


  Tot maat waarin we roeiden.


  Alleen de echo weet het nog,


  Al fluistert jaloezie: ‘Bedrog.’


  


  Kom, luister dus, voordat een stem,


  Van bitt’re tijding drager,


  Zal roepen tot onwelkom bed5


  Een droeve jongedame!


  Slechts groter kinderen zijn wij:


  ’t Is bedtijd, geen verlakkerij.


  


  Buiten de vorst en storm die woedt,


  Sneeuw die het zicht beneemt.


  Binnen de haard en rosse gloed,


  En jeugd aan alle zorgen vreemd.


  Het toverwoord houdt jou nog vast:


  Jij let niet op de bulderbast.


  


  Ofschoon de schaduw van een zucht


  Nog waart door het relaas


  – De ‘zomerdagen’6 zijn gevlucht,


  Vergaan is ‘szomers waas –,


  Aan onheil biedt hij geen onthaal:


  De lusthof van ons sprookverhaal.


  1


  Spiegelhuis


  Eén ding stond vast: dat het witte katje er niks mee te maken had gehad – het was helemaal de schuld van het zwarte katje. Want het gezicht van het witte katje kreeg al een kwartier lang een wasbeurt van de oude kat (en doorstond die vrij goed, al met al); dus je snapt wel dat het part noch deel kon hebben aan het kattekwaad.


  De manier waarop Dinah de gezichten van haar kinderen waste, was als volgt: eerst hield ze het arme beest met één poot aan zijn oor omlaag, en dan poetste ze met de andere poot grondig zijn gezicht, de verkeerde kant op, beginnend bij de neus; en op dit moment was ze, zoals ik zei, hard bezig met het witte katje, dat heel stil lag en probeerde te spinnen – omdat het natuurlijk wel voelde dat het allemaal voor zijn bestwil was.


  Maar het zwarte katje had eerder op de middag al een beurt gehad, en terwijl Alice, genesteld in een hoek van de grote armstoel, half met zichzelf in gesprek, half in slaap was, had het katje dus een geweldige stoeipartij gehad met de bol kamgaren die Alice op had willen kluwen, en hem net zo lang heen en weer gerold tot hij weer helemaal was afgewikkeld; daar lag hij dan, verspreid over het haardkleedje, een en al knoop en klit, met het katje dat achter zijn eigen staart aanzat er middenin.
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  “O, kleine deugniet die je bent!” riep Alice, terwijl ze het katje oppakte en het een kusje gaf om het duidelijk te maken dat het uit de gratie was. “Nou zeg, Dinah had jou wel een beetje beter mogen opvoeden! Jazeker, Dinah, dat weet je best!” voegde ze toe, met een verwijtende blik naar de oude kat, en op zo’n stuurse toon als ze maar kon – en toen klom ze weer in de armstoel met het katje en het kamgaren bij zich, en begon opnieuw te kluwen. Maar erg hard schoot ze niet op, want ze praatte almaar door, soms met het katje en soms in zichzelf. Kitty zat heel ingetogen op haar knie, en deed alsof ze naar de voortgang van het kluwen keek, waarbij ze nu en dan een poot uitstak en de bol zachtjes aanraakte, alsof ze graag zou helpen als dat mocht.
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  “Weet je wat het morgen is, Kitty?” begon Alice. “Je had ‘t vast geraden als je bij mij in de erker was geweest – maar Dinah gaf jou net een schoonmaakbeurt, dus dat kon niet: ik keek hoe de jongens takken verzamelden voor het vreugdevuur1 – en daar heb je een hoop takken voor nodig, Kitty! Maar het werd zo koud en er viel zoveel sneeuw dat ze ‘t op moesten geven. Geeft niet, Kitty, naar dat vreugdevuur gaan we morgen evengoed.” Nu wond Alice het kamgaren twee- of driemaal om de hals van het katje, om eens te zien hoe dat eruitzag: dit leidde tot een schermutseling waarbij de bol op de vloer belandde, en er weer meters en meters afgewikkeld werden.


  “Weet je, Kitty,” ging Alice voort, zodra ze zich weer comfortabel geïnstalleerd hadden, “toen ik al het kattekwaad zag dat jij hebt uitgehaald, was ik zo boos dat ik bijna het raam geopend had, om je buiten in de sneeuw te zetten! En je zou het verdiend hebben, kleine lieve boosdoener van me! Wat heb je daarop te zeggen? En val me niet in de rede!” ging ze voort, terwijl ze een vinger opstak. “Ik zal je zeggen wat je op je kerfstok hebt. Ten eerste: je hebt twee keer gepiept terwijl Dinah je gezicht waste vanmorgen. Dat kun je niet ontkennen, Kitty: ik heb het gehoord! Wat zeg je daar?” (waarbij ze deed alsof het katje sprak) “Haar poot kwam in je oog? Nou, eigen schuld, omdat je je ogen openhield – als je ze stijf dicht had gedaan, was ‘t niet gebeurd. En nou hou je op met die uitvluchten, en luister je! Ten tweede: jij hebt Sneeuwvlok2 bij zijn staart weggetrokken net toen ik het schoteltje melk voor haar neer had gezet! O, had je dorst? En had zij dan geen dorst soms? En ten derde: jij hebt die hele bol kamgaren afgewikkeld terwijl ik niet keek!


  “Dat zijn drie dingen die jij misdaan hebt, Kitty, en voor geen ervan heb je al straf gehad. Weet je, al jouw straffen spaar ik op tot woensdag over een week – stel je eens voor dat ze al mijn straffen hadden opgespaard,” ging ze voort, meer tot zichzelf dan tot het katje sprekend. “Wat zouden ze wel niet doen, aan het eind van het jaar? Ik zou de gevangenis in moeten, denk ik, tegen die tijd. Of – wacht eens even – stel dat elke straf zonder eten naar bed zou zijn: dan zou ik, als de rampzalige dag daar was, naar bed moeten zonder vijftig keer eten ineens! Nou – dat zou ik niet zo erg vinden! Veel liever ging ik zonder dan met!


  “Hoor je de sneeuw tegen de vensterruiten, Kitty? Wat klinkt dat mooi en zacht! Net of er buiten iemand het raam overal kust. Zou de sneeuw soms van de bomen en de velden houden, dat zij ze zo zachtjes kust? En dan dekt zij ze lekker toe, weet je, met een wit dekbed; en misschien zegt ze: ‘Ga maar slapen, lieverds, tot de zomer weer komt.’ En wanneer ze van de zomer wakker worden, Kitty, trekken ze allemaal groene kleren aan, en dansen rond – telkens als het waait – o, dat is zo leuk!” riep Alice, en de bol kamgaren liet ze vallen om in haar handen te klappen. “Ach, ik wou zo graag dat het waar was! ‘k Weet zeker dat de bossen er slaperig uitzien in de herfst, als de bladeren bruin worden.


  “Kitty, kun jij schaken? Lach nou niet, lieverd, ik bedoel het serieus. Want toen we het zo-even speelden, keek je net alsof je het begreep; en toen ik ‘Schaak!’ zei, spinde je! Nou, het was een mooi schaakje, Kitty, en ik had best kunnen winnen als dat nare Paard zich niet tussen mijn stukken had gewrongen.3 Kitty, lieverd, laten we doen alsof–” Je hebt er geen idee van hoe vaak Alice die geliefde zinswending wel niet gebruikte: “Laten we doen alsof.” Ze had behoorlijk lang ruzie gemaakt met haar zus, nog maar een dag terug – en alleen omdat Alice begonnen was met ‘Laten we doen alsof we koningen en koninginnen zijn’; en haar zus, die graag heel precies was, had aangevoerd dat dat niet ging, omdat ze maar met hun tweeën waren, en ten slotte was Alice wel gedwongen geweest om te zeggen: “Nou goed, wees jij er dan maar één, dan ben ik alle anderen.” En eenmaal had zij haar oude kinderjuftrouw de stuipen op het lijf gejaagd door haar opeens in het oor te schreeuwen: “Juf! Toe, laten we doen alsof ik een hongerige hyena ben, en u een been!”


  Maar dit leidt ons af van Alice’ toespraak tot het katje. “Laten we doen alsof jij de Rode Koningin bent, Kitty! Weet je, volgens mij zou jij, als je óp ging zitten en je armen vouwde, precies op haar lijken. Probeer het eens, braaf zo!” En Alice pakte de Rode Koningin van de tafel en zette haar voor het katje neer als een te imiteren model: maar de zaak lukte niet, voornamelijk, zei Alice, doordat het katje zijn armen niet netjes wilde vouwen. Om het te straffen hield ze het dus omhoog voor de Spiegel, zodat het kon zien hoe koppig het was, “–en als je niet meteen je best doet,” voegde ze toe, “zet ik jou daarachter, in het Spiegelhuis. Hoe zou je dat vinden?


  “Als je nou maar goed oplet, Kitty, en niet zoveel kletst, zal ik je alles vertellen wat ik van het Spiegelhuis weet. Om te beginnen is daar de kamer die je kunt zien door het glas – dat is precies dezelfde als onze zitkamer, alleen gaan de dingen andersom.4 Ik kan het allemaal zien als ik op een stoel stap – alles behalve het stukje net achter de schouw. O! als ik dat stukje toch eens kon zien! Ik zou er dolgraag achter komen of ze ‘swinters stoken: dat kun je nooit weten, namelijk, tenzij ons vuur rookt, dan stijgt er ook in die kamer rook op – maar dat kan best nep zijn, alleen maar om het eruit te laten zien of ze een vuur hebben. Nou, verder zijn de boeken zo’n beetje als onze boeken, alleen gaan de woorden de verkeerde kant op: dat weet ik omdat ik een van onze boeken omhoog heb gehouden voor het glas, en dan houden zij er een omhoog in de andere kamer.


  “Hoe zou je het vinden om in het Spiegelhuis te wonen, Kitty? Ik vraag me af of ze jou daar melk zouden geven. Misschien is Spiegelmelk niet goed om te drinken5 – maar oei, Kitty, nu gaan we het over de gang hebben. Je kunt een glimpje van de gang in het Spiegelhuis zien als je de deur van onze zitkamer wijdopen laat: en hij lijkt erg op onze gang, voorzover hij te zien is, maar verderop kan hij heel anders zijn, snap je. O, Kitty, wat zou het leuk zijn als wij toch eens een keer het Spiegelhuis in konden! ‘k Weet zeker dat daar o! zo mooie dingen zijn! Laten we doen alsof we er op de een of andere manier binnen kunnen komen, Kitty. Laten we doen alsof het glas net zo zacht is geworden als gaas, zodat we erdoor kunnen. Jeetje, nu verandert het in een soort mist, niet te geloven! –” Ze zat op de schoorsteenmantel6 terwijl ze dat zei, ook al wist ze nauwelijks hoe ze daar gekomen was. En het glas begon nu echt weg te smelten, alsof het een licht zilveren waas was.
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  Even later was Alice het glas door7 en was ze met een luchtige sprong in de Spiegelkamer beland. Wat ze het allereerste deed, was kijken of er een vuur brandde in de open haard, en tot haar grote genoegen stelde ze vast dat er een was, een echt, net zo vrolijk aan het vlammen als het vuur dat ze achter had gelaten. “Dus zal ik het hier even warm hebben als in de oude kamer,” dacht Alice, “eigenlijk warmer nog, want hier zal niemand me bij het vuur vandaan commanderen. O, wat zal het leuk zijn, wanneer ze me door het glas hier binnen zien en toch niet bij me kunnen komen!”
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  Toen begon ze om zich heen te kijken en stelde vast dat alles wat er te zien was vanuit de oude kamer heel gewoon en oninteressant was, maar dat al het overige zo verschillend was als maar kon. De prenten aan de muur naast de haard bijvoorbeeld leken springlevend en de klok op de schoorsteenmantel (je weet dat je de achterkant daarvan alleen in de Spiegel kunt zien) bleek zelfs het gezicht te hebben van een oud mannetje, dat naar haar grijnsde.


  “Ze houden deze kamer niet zo netjes als de andere,” dacht Alice bij zichzelf, want ze zag verscheidene schaakstukken tussen de sintels in de haard liggen; maar direct daarop was ze, met een klein “O!” van verbazing, op handen en knieën gezonken om naar ze te kijken. De schaakstukken liepen rond, twee aan twee!
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  “Dit zijn de Rode Koning en de Rode Koningin,” zei Alice (fluisterend, uit vrees hen aan het schrikken te maken), “en dat zijn de Witte Koning en de Witte Koningin, zittend op de rand van de schep – en dat zijn twee Torens, arm in arm aan de wandel8 – ik geloof niet dat ze me kunnen horen,” ging zij voort, terwijl ze haar hoofd nog verder omlaag boog, “en ik ben er bijna zeker van dat ze me niet kunnen zien. Ik heb ergens het gevoel dat ik onzichtbaar aan het worden ben–”


  Nu begon er iets te piepen op de tafel achter Alice, waardoor ze zich nog net op tijd kon omdraaien om te zien hoe een van de Witte Pionnen omverrolde en begon te schoppen: ze keek ernaar, heel nieuwsgierig naar wat er daarna zou gebeuren.


  “Het is de stem van mijn kind!” riep de Witte Koningin uit, terwijl ze de Koning voorbijvloog, zo heftig dat ze hem omverliep en hij tussen de sintels belandde. “Mijn dierbare Lily! Mijn koninklijk kleintje!” En ze begon in het wilde weg tegen het haardscherm op te klauteren.


  “Koninklijke kletskoek!” zei de Koning, terwijl hij zijn neus wreef, die gewond was geraakt door de val. Allicht dat hij een beetje nijdig op de Koningin was, want hij zat van top tot teen onder de as.


  Alice popelde om te helpen en omdat de arme kleine Lily zich bijna een beroerte schreeuwde, pakte zij de Koningin haastig op en zette haar op de tafel naast haar luidruchtige dochtertje.


  De Koningin hijgde en ging zitten: de snelle reis door de lucht had haar de adem benomen, en een minuut of twee kon ze niets anders dan de kleine Lily in stilte tegen zich aan drukken. Zodra ze een beetje op adem was, riep ze tegen de Witte Koning, die humeurig in de as zat: “Kijk uit met die vulkaan!”


  “Welke vulkaan?” zei de Koning, bezorgd omhoogkijkend in de haard, alsof hij dat de meest waarschijnlijke plaats achtte om er een aan te treffen.


  “Blies – me – omhoog,” hijgde de Koningin, die nog een beetje buiten adem was. “Zorg dat je bovenkomt – op de gewone manier – niet omhooggeblazen worden!”


  Alice keek toe hoe de Witte Koning zich langzaam van stang naar stang worstelde,9 tot ze ten slotte zei: “Jemig, in dat tempo kost het u uren om de tafel te bereiken. Ik kan u toch best even helpen?” maar de Koning sloeg geen acht op de vraag: het was volkomen duidelijk dat hij haar horen noch zien kon.


  Dus pakte Alice hem heel voorzichtig op en verplaatste hem langzamer dan ze de Koningin had gedaan, om hem niet de adem te benemen; maar alvorens hem op de tafel te zetten kon ze hem, zo leek haar, best even afstoffen, hij zat zo onder de as.


  Ze zei naderhand dat ze nooit in haar hele leven zo’n gezicht had gezien als de Koning trok toen hij merkte dat hij in de lucht werd gehouden door een onzichtbare hand en afgestoft: hij was te zeer verbijsterd om een kreet te slaken, maar zijn ogen en zijn mond werden almaar groter en groter, en ronder en ronder, tot haar hand zo schudde van het lachen dat ze hem bijna op de vloer liet vallen.
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  “O, alstublieft, trek niet zulke gezichten, beste man!” riep ze uit, helemaal vergetend dat de Koning haar niet kon horen. “U maakt me zo aan het lachen dat ik u nauwelijks meer houden kan! En sper uw mond niet zo wijdopen! Anders komt al die as erin – zo, nu bent u geloof ik wel schoon!” voegde ze toe, terwijl ze zijn haar gladstreek en hem bij de Koningin op de tafel zette.


  De Koning viel onmiddellijk plat op zijn rug10 en bleef volkomen bewegingloos liggen: Alice was een beetje verontrust over wat ze gedaan had en liep de kamer rond om te zien of ze ook water kon vinden om over hem heen te gooien. Maar het enige wat ze kon vinden was een fles inkt, en toen ze daarmee terugkwam, bleek hij weer bijgekomen te zijn, en waren hij en de Koningin in angstig fluisterend gesprek – zo zacht dat Alice nauwelijks kon horen wat ze zeiden.


  De Koning zei: “Werkelijk, lieve, ik kreeg het koud tot in de punten van mijn knevel!”


  Waarop de Koningin repliceerde: “Noem jij dat een knevel?”


  “De verschrikking van dat ogenblik,” ging de Koning voort, “zal ik nimmer, nimmer vergeten!”


  “Toch wel hoor,” zei de Koningin, “tenzij je er een aantekening van maakt.”


  Alice zag met grote belangstelling toe hoe de Koning een enorm aantekenboek uit zijn zak haalde en begon te schrijven. Een plotse gedachte viel haar in en ze pakte het eind vast van het potlood, dat een eindje boven zijn schouder uitstak, en begon voor hem te schrijven.11


  De arme Koning zag er verbouwereerd en ongelukkig uit en worstelde een poosje met het potlood zonder iets te zeggen; maar tegen Alice legde hij het af en ten slotte bracht hij hijgend uit: “Lieve! Heus, ik moet echt een dunner potlood hebben. Hiermee kan ik totaal niet overweg: het schrijft van alles op wat ik niet wil –”


  “Wat wil je niet?” zei de Koningin, terwijl ze het boek inkeek (waarin Alice had gezet: Het Witte Paard glijdt omlaag langs de kachelpook. Het bewaart zijn evenwicht maar net12). “Dat is geen aantekening van jouw gevoelens!”
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  Er lag een boek bij Alice op de tafel, en zonder de Witte Koning uit het oog te verliezen (want ze was nog wat bezorgd om hem, en ze hield de inkt klaar om over hem heen te gooien voor het geval hij weer flauwviel) sloeg ze de bladen om, op zoek naar een stuk dat ze kon lezen, “–want ‘t is allemaal in een taal die ik niet ken,” zei ze bij zichzelf.


  Dit stond er.
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  Ze dacht hier een poos diep over na, maar tenslotte kreeg ze een heldere inval. “Ach, ‘t is een Spiegelboek, natuurlijk! En als ik het voor een spiegel houd, gaan de woorden allemaal weer de goede kant op.”13


  Dit was het gedicht dat Alice las.


  
    KOETERWAALS14


    


    Het schieuwerde, de glappe15 muik16


    Graffelde17 in de vijchten:18


    Maar heel sloef19 was de rontelguik,20


    En strave21 woelen22 krijgten.23


    


    ‘Hoed voor de Koeterwaal24 je, zoon!


    Zijn scherp gebit, zijn reuzenzwaai!


    Vermijd het Dubdubdier,25 verschoon


    De gluneuze26 Beffesnaai!’27
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    Hij trok zijn worpel28 zwaard al tot verweer,


    Maar moest lang op de vijand wachten,


    Zat bij de Plingplongboom29 terneer,


    Stond toen een poosje meedachten.


    


    In ruffig30 denken trof hem daar


    De Koeterwaal, met vlammend oog,


    Die ruisend door het groene vlaar


    Hem brankelend31 bevloog!


    


    Daar ging zijn zwaard van hup en hop,


    Het vlijmde vliegensvlug.


    Dood bleef het monster – met de kop


    Ging hij galopsend32 terug.


    


    ‘Is hij ontzield, de Koeterwaal33


    Werp aan mijn borst u, glans der jeugd!


    O kostbaarlijke dag! Kaneel! Kanaal!’


    Hij gnuivelde34 van vreugd.


    


    Het schieuwerde, de glappe muik


    Graffelde in de vijchten:


    Maar heel sloef was de rontelguik,


    En strave woelen krijgten.

  


  “Het lijkt erg aardig,” zei ze toen ze het uit had, “maar ‘t is behoorlijk moeilijk te begrijpen!” (Ze vond het niet prettig, moet je weten, om zichzelf toe te geven dat ze er niks van snapte.) “Op de een of andere manier vult het mijn hoofd met ideeën, lijkt het, alleen weet ik niet precies welke! Maar iemand heeft iets gedood: dat is in elk geval duidelijk–” 35


  “Maar o!” dacht Alice, opeens opspringend, “als ik niet voortmaak, moet ik straks terug door de Spiegel voordat ik gezien heb hoe de rest van het huis eruitziet! Laten we eerst de tuin eens bekijken!” Meteen was ze de kamer uit en rende de trap af – dat wil zeggen, het was niet wat je noemt rennen, maar een nieuwe methode om snel en makkelijk beneden te komen, zoals Alice bij zichzelf zei. Ze hield de toppen van haar vingers alleen maar op de leuning en zweefde zacht omlaag zonder de trap zelfs maar met haar voeten te raken; toen zweefde ze voort door de hal, en zou bij de deur op dezelfde manier rechtdoor naar buiten zijn gegaan, als ze de deurpost niet had vastgegrepen. Ze werd een beetje duizelig van al dat zweven door de lucht en was erg blij toen ze merkte dat ze weer op de gewone manier liep.


  2


  De tuin met de bijdehante bloemen


  “Ik zou de tuin veel beter te zien krijgen,” zei Alice bij zichzelf, “als ik op de top van die heuvel kon komen: en dit is een pad dat er direct heen leidt – tenminste, nee, dat doet het niet–” (na een paar meter lopen over het pad en het omslaan van verscheidene scherpe hoeken), “maar dat komt nog wel, denk ik. Maar wat kronkelt het vreemd! Het heeft meer van een kurketrekker dan van een pad!1 Nou, deze bocht gaat naar de heuvel, denk ik – nee, dat doet ie niet! Deze gaat weer terug naar het huis! Nou best, dan probeer ik hem de andere kant op.”


  En dat deed ze: heen en weer wandelen, en bocht na bocht proberen, maar steeds kwam ze terug bij het huis, wat ze ook deed. Eenmaal, toen ze een hoek wat sneller omsloeg dan gewoon, botste ze er zelfs tegenop voordat ze halt kon houden.


  “Hou er maar over op,” zei Alice, terwijl ze naar het huis opkeek en deed alsof dat ruzie met haar had. “Ik ga niet nog eens naar binnen. Ik weet dat ik weer door de Spiegel heen zou moeten – de oude kamer weer in – en daar zou het afgelopen zijn met al mijn avonturen!”


  Dus draaide zij het huis resoluut haar rug toe en liep ze andermaal het pad op, vastbesloten om net zolang rechtdoor te lopen tot ze bij de heuvel was. Een paar minuten lang ging alles goed, en ze zei net: “Dit keer lukt het me heus–” toen het pad een plotse ruk gaf en zich schudde (zoals ze het later omschreef), en het volgende ogenblik merkte ze dat ze zowaar de deur in liep.


  “O, wat erg!” riep ze. “Ik heb nog nooit een huis meegemaakt dat me zo in de weg zat! Nooit!”


  Maar goed, daar lag de heuvel weer, duidelijk zichtbaar, dus zat er niets anders op dan opnieuw beginnen. Dit keer kwam ze bij een groot bloembed, met een border van margrieten en een spar die in het midden stond.


  “O, Tijgerlelie,”2 zei Alice, zich richtend tot een exemplaar dat sierlijk wiegde in de wind, “kon jij maar praten!”


  “We kunnen praten,” zei de Tijgerlelie, “wanneer iemand de moeite van het praten waard is.”
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  Alice was zo verbluft dat ze een minuut lang niet kon spreken: het leek haar de adem compleet te benemen. Ten slotte, toen de Tijgerlelie maar doorging met wiegen, sprak ze opnieuw, op verlegen toon – bijna fluisterend. “En kunnen alle bloemen praten?”


  “Net zo goed als jij,” zei de Tijgerlelie. “En heel wat luider.”


  “We mogen niet als eerste het woord nemen, weet je,” zei de Roos, “en ik was echt benieuwd wanneer jij je mond open zou doen! ‘k Zei bij mezelf: ‘Er zit heus wel wat bij, bij dat meisje, al is ze niet snugger!’ Maar je kleur is goed, en daarmee kom je een eind.”


  “De kleur kan me niet schelen,” merkte de Tijgerlelie op. “Als haar kroonbladeren een beetje meer omkrulden, zou ze ermee door kunnen.”


  Alice vond het niet prettig om aanmerkingen te krijgen, dus begon ze vragen te stellen. “Zijn jullie nooit eens bang, om hier zo te staan, zonder dat er iemand naar jullie omkijkt?”


  “We hebben de boom in het midden,” zei de Roos. “Waar zou die anders voor wezen?”


  “Maar wat zou hij dan doen, als er gevaar was?” vroeg Alice.


  “Prikken,” zei de Roos.


  “Hij prikt met zijn naalden!” riep een Margriet. “En hij kogelt met zijn kegels!”


  “Wist je dat niet?” riep een andere Margriet. En nu begonnen ze allemaal door elkaar te roepen, tot de lucht helemaal gevuld leek met kleine schelle stemmen. “Stil allemaal!” riep de Tijgerlelie, die zich hartstochtelijk heen en weer wiegde en beefde van opwinding. “Ze weten dat ik er net niet bij kan,” hijgde zij, haar trillende hoofd naar Alice buigend, “anders zouden ze het lef niet hebben!”


  “Rustig maar!” zei Alice op sussende toon en terwijl ze zich naar de margrieten bukte, die net weer begonnen, fluisterde ze: “Als jullie je mond niet houden, pluk ik jullie!”


  Het was in een mum van tijd stil en verscheidene roze margrieten trokken wit weg.3


  “Goed zo!” zei de Tijgerlelie. “De margrieten zijn het allerergst. Als er een zijn mond opendoet, beginnen ze allemaal tegelijk en als je hoort hoe ze maar doorgaan, zou je er haast van verleppen!”


  “Hoe komt het dat jullie allemaal zo netjes kunnen praten?” zei Alice, die hoopte haar in een beter humeur te brengen met een compliment. “Ik ben al in heel wat tuinen geweest, maar geen enkele bloem kon er praten.”


  “Leg je hand neer en voel de grond eens,” zei de Tijgerlelie. “Dan weet je waarom.”


  Dat deed Alice. “Die is heel hard,” zei ze, “maar ik snap niet wat dat ermee te maken heeft.”


  “In de meeste tuinen,” zei de Tijgerlelie, “maken ze de bedden te zacht op – zodat de bloemen aan één stuk door slapen.”


  Dit klonk als een heel goede reden en het verheugde Alice ten zeerste hem nu te kennen. “Daar heb ik nooit bij stilgestaan!” zei ze.


  “Ik ben van mening dat jij nog nooit bij wat dan ook hebt stilgestaan!” zei de Roos op vrij strenge toon.


  “Ik heb nog nooit iemand gezien die er zo stupide uitzag,” zei een Viooltje,4 zo plotseling dat Alice er helemaal van schrok; want het had niet eerder gesproken.


  “Hou jij je mond!” riep de Tijgerlelie. “Alsof jij ooit wie dan ook gezien zou hebben! Jij houdt je kop onder de bladeren en zit daar maar te soezen, totdat je van wat er in de wereld omgaat net zo weinig afweet alsof je een knop was!”


  “Zijn er nog meer mensen in de tuin behalve ik?” zei Alice, de laatste opmerking van de Roos maar liever negerend.


  “Er is nog één bloem in de tuin die zich kan voortbewegen zoals jij,” zei de Roos. “Ik vraag me af hoe je het doet–” (“Jij vraagt je altijd van alles af,” zei de Tijgerlelie), “maar zij is hariger dan jij.”


  “Lijkt ze op mij?” vroeg Alice gretig, want de gedachte schoot door haar heen: “Er is nog een meisje in de tuin, ergens!”


  “Och, ze heeft hetzelfde vreselijke figuur als jij,” zei de Roos, “maar ze is roder – en haar kroonbladeren zijn korter, denk ik.”


  “Ze zijn opgestoken, zoals een dahlia,” zei de Tijgerlelie, “niet door de war zoals de jouwe.”


  “Maar dat kun jij niet helpen,” voegde de Roos vriendelijk toe. “Je begint te verleppen, weet je – en dan is er niets aan te doen dat je kroonbladeren een beetje rommelig worden.”


  Alice vond dat helemaal geen prettig idee; dus vroeg ze, om van onderwerp te veranderen: “Komt ze deze kant wel eens uit?”


  “Je zult haar vast en zeker gauw zien,” zei de Roos. “Ze is er zo een die negen pieken5 heeft, weet je.”


  “Waar draagt ze die?” vroeg Alice met enige nieuwsgierigheid.


  “Allemachtig, om haar hoofd natuurlijk,” gaf de Roos ten antwoord. “Ik vroeg me af of jij er niet ook een paar had. Ik dacht dat het zo hoorde.”


  “Ze komt eraan!” riep de Ridderspoor. “Ik hoor haar voetstap, bonk, bonk, over het grindpad.”6


  Alice keek nieuwsgierig rond en stelde vast dat het de Rode Koningin was. “Die is een stuk groter geworden!” was haar eerste opmerking. Dat was ze inderdaad: toen Alice haar zo straks in de as ontdekte, was ze maar tien centimeter lang – en moest je nu eens zien, een halve kop groter dan Alice zelf!


  “’t Komt door de frisse lucht,” zei de Roos, “heerlijk fijne lucht is het, hierbuiten.”


  “Ik geloof dat ik maar eens kennis met haar ga maken,” zei Alice, want ook al waren de bloemen heus wel boeiend, ze dacht dat het veel gewichtiger zou zijn om een gesprek te hebben met een echte Koningin.


  “Dat kun je gewoon niet doen,” zei de Roos, “ik zou je aanraden de andere kant op te lopen.”


  Dit klonk Alice onzinnig in de oren, dus zei ze niets, maar ging meteen op weg naar de Rode Koningin. Tot haar verbazing verloor ze haar direct uit het oog en bleek ze weer bij de voordeur bezig te zijn met naar binnen te lopen.


  Een beetje getergd blies ze de aftocht en nadat ze overal had gezocht naar de Koningin (die ze ten slotte in de gaten kreeg, een eind verderop) bedacht ze dat ze dit keer maar eens moest proberen of het hielp om de andere kant op te lopen.


  Het lukte schitterend.7 Ze had nog geen minuut gelopen of ze bevond zich oog in oog met de Rode Koningin, en in het volle zicht van de heuvel waar ze zo lang heen had gewild.


  “Waar kom jij vandaan?” zei de Rode Koningin. “En waar ga je heen? Kijk me aan, spreek met twee woorden en sta niet de hele tijd met je vingers te wriemelen.”8
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  Alice luisterde aandachtig naar al deze aanwijzingen en legde zo goed als ze kon uit dat ze de weg kwijt was.


  “De weg kwijt?” vroeg de Koningin. “Hoe kun je iets kwijt zijn dat niet van jou is? Alle wegen hier in de buurt zijn van mij. Maar waarom ben je hier eigenlijk naartoe gekomen?” voegde ze er op een vriendelijker toon aan toe. “Maak vast een knicks terwijl je nadenkt over ‘t antwoord. Dat spaart tijd.”


  Alice was daar een beetje verbaasd over, maar ze had te veel ontzag voor de Koningin om het in twijfel te trekken. “Dat ga ik proberen als ik naar huis ga,” dacht ze bij zichzelf, “als ik een keer te laat ben voor het eten.”


  “De tijd voor je antwoord gaat nu in,” zei de Koningin met een blik op haar horloge, “doe je mond een beetje meer open tijdens het spreken en betitel me steeds met ‘Majesteit’.”


  “Ik wou alleen maar zien hoe de tuin erbij lag, Majesteit–”


  “Keurig,” zei de Koningin, terwijl ze haar een klopje op het hoofd gaf, wat Alice helemaal niet prettig vond. “Alhoewel, over ‘tuinen’ gesproken – ik heb tuinen gezien, vergeleken waarbij dit een wildernis zou zijn.”


  Alice durfde haar op dit punt niet tegen te spreken, maar ging voort: “–en ik dacht, eens zien of ik boven op die heuvel kan komen–”


  “Over ‘heuvels’ gesproken,” interrumpeerde de Koningin, “ik kan je heuvels laten zien vergeleken waarbij je die daar een dal zou noemen.”


  “Nee, dat zou ik niet,” zei Alice, die tot haar verrassing toch nog tegensprak: “een heuvel kan geen dal zijn, namelijk. Dat zou onzin zijn–”


  De Rode Koningin schudde haar hoofd. “Je mag het gerust ‘onzin’ vinden,” zei ze, “maar ik heb onzin gehoord vergeleken waarbij dit net zo zinnig zou zijn als een woordenboek!”9


  Alice maakte nog een knicks, omdat ze vanwege de toon van de Koningin vreesde dat zij een beetje beledigd was; en ze liepen in stilte verder tot ze boven op het heuveltje waren.


  Enkele minuten stond Alice daar zonder te spreken en zag in alle richtingen uit over het land – en een hoogst merkwaardig land was het. Een aantal piepkleine beekjes stroomde er kaarsrecht door, van de ene kant naar de andere, en de grond ertussen was in vierkanten verdeeld door een aantal groene hegjes dat van beek tot beek liep.
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  “Nee maar, ‘t is ingedeeld als een groot schaakbord!” zei Alice tenslotte. “Dan moeten er ook mensen aan te pas komen – dus die zijn er!” voegde ze op een verrukte toon toe, en van opwinding begon haar hart sneller te slaan terwijl ze voortging: “’t Is een enorm groot schaakspel dat gespeeld wordt – over de hele wereld10 – als dit de wereld tenminste is. O, wat leuk is dit! Ach, was ik maar een van hen! Ik zou het niet erg vinden om een Pion te zijn, als ik maar mee mocht doen – al zou ik natuurlijk het liefst Koningin zijn.”


  Ze wierp een wat verlegen blik op de echte Koningin terwijl ze dat zei, maar haar metgezellin glimlachte alleen maar vriendelijk en zei: “Dat is zo geregeld. Als je wilt, word jij de Pion van de Witte Koningin, want Lily11 is te jong om mee te doen; en je begint op het Tweede Veld: wanneer je op het Achtste Veld komt, word je Koningin–” Net op dat moment, om de een of andere reden, begonnen ze te hollen.


  Alice kwam er nooit goed achter, toen ze er naderhand over nadacht, waarom ze ermee begonnen: ze weet alleen nog dat ze holden, hand in hand, en dat de Koningin zo hard ging dat Alice haar uiterste best moest doen om haar bij te houden; en toch bleef de Koningin maar roepen: “Harder! Harder!”, maar Alice voelde dat ze niet harder kon, al had ze geen adem meer over om het te zeggen.
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  Het vreemdst van al was dat de bomen en de andere dingen om hen heen helemaal nooit van plaats veranderden: hoe hard zij ook gingen, ze leken nooit iets te passeren. “Ik vraag me af of alle dingen met ons meebewegen,” dacht de arme beduusde Alice.


  En de Koningin leek haar gedachten te raden, want ze riep: “Harder! Niet proberen te praten!”


  Niet dat Alice dat nou van plan was. Ze had het gevoel dat ze nooit meer zou kunnen praten, zo erg raakte ze buiten adem en toch riep de Koningin: “Harder! Harder!” en sleepte haar mee.


  “Zijn we er al bijna?” wist Alice ten slotte uit te brengen.


  “Al bijna!” herhaalde de Koningin. “Ben je mal, tien minuten geleden zijn we erlangs gekomen! Harder!” En ze holden een poosje zwijgend door terwijl de wind Alice in de oren floot en haar bijna het haar van het hoofd blies, naar het haar voorkwam.


  “Kom op!” riep de Koningin. “Vlugger! Vlugger!” En ze gingen zo vlug dat ze ten slotte door de lucht leken te scheren, de grond met hun voeten nauwelijks rakend, tot ze opeens, juist toen Alice de volledige uitputting nabij was, ophielden, en ze op de grond bleek te zitten, ademloos en duizelig.


  De Koningin zette haar tegen een boom aan en zei vriendelijk: “Nu mag je even rusten.”


  Alice keek in grote verbazing om zich heen. “Allemensen, ik geloof echt dat we de hele tijd onder deze boom zijn geweest! Alles is net zoals ‘t was!”


  “Ja natuurlijk,” zei de Koningin. “Wat dacht je dan?”


  “Nou, in ons land,” zei Alice, een beetje nahijgend, “bereik je gewoonlijk een andere plaats – als je lange tijd heel hard holt zoals wij hebben gedaan.”


  “Wat een langzaam land!” zei de Koningin. “Want hier moet je je benen uit je lijf rennen om op dezelfde plaats te blijven, snap je.12 Als je ergens anders wilt komen, moet je minstens twee keer zo hard hollen.”


  “Als ik maar niet mee hoef te doen!” zei Alice. “Ik zou hier wel graag willen blijven – ik heb het alleen zo verschrikkelijk warm en verga van de dorst!”


  “Ik weet waar jij zin in hebt!” zei de Koningin goedhartig, terwijl ze een doosje uit haar zak haalde. “Biscuitje?”


  Alice dacht dat het niet netjes zou zijn om ‘Nee’ te zeggen, hoewel het helemaal niet was wat ze wou. Dus nam ze het en at het op zo goed als dat ging; en het was heel droog; en ze dacht dat ze nog nooit in haar leven zo bijna gestikt was.


  “Terwijl jij nieuwe krachten opdoet,” zei de Koningin, “neem ik vast de maat.” En ze nam een lint uit haar zak, met centimeters erop aangegeven, en begon de grond te meten en er hier en daar paaltjes in te steken.


  “Over twee meter,” zei ze terwijl ze een paaltje plaatste, “zal ik je aanwijzingen geven – nog een biscuitje?”


  “Nee, dank u,” zei Alice, “één is echt genoeg.”


  “Dorst gelest, hoop ik?” zei de Koningin.


  Alice wist niet wat ze hierop moest zeggen, maar gelukkig wachtte de Koningin niet op antwoord, maar vervolgde: “Over drie meter zal ik ze herhalen – uit angst dat je ze vergeet. Over vier zal ik gedag zeggen. En over vijf zal ik opstappen!”


  Inmiddels had ze alle paaltjes in de grond gestoken en Alice keek met grote belangstelling toe hoe ze terugkeerde naar de boom en toen langzaam de rij afliep.


  Bij de tweemeterpaal keek ze om en zei: “Een pion gaat twee velden in zijn eerste zet, weet je. Dus je gaat heel vlug door het Derde Veld – per trein, zou ik denken – en voor je het weet sta je op het Vierde Veld. Welnu, dat veld is van Fiedeldij en Fiedeldop – het Vijfde is grotendeels water – het Zesde is van Wiggel Waggel – Maar wat zeg jij dan?”


  “Maar – maar moest ik dan wat zeggen?” stamelde Alice verontschuldigend.


  “Je had moeten zeggen,” zei de Koningin op een toon van ernstig verwijt, ‘wat buitengewoon vriendelijk van u om me dat allemaal te vertellen’ – enfin, we doen of het gezegd is – het Zevende Veld is een en al bos – maar een van de Ridders zal je de weg wijzen – en op het Achtste Veld zijn we allebei Koningin en maken er een dolle boel van!” Alice stond op en maakte een knicks en ging weer zitten.


  Bij het volgende paaltje draaide de Koningin zich weer om en deze keer zei ze: “Zeg het in het Frans als je niet op het woord kunt komen – draai je voeten naar buiten bij het lopen13 – en onthoud wie je bent!”


  Ze wachtte dit keer niet tot Alice haar knicks had gemaakt, maar liep snel door naar het volgende paaltje, waar ze zich even omdraaide om gedag te zeggen en haastte zich toen voort naar het laatste.


  Hoe het gebeurde, kwam Alice nooit te weten, maar net toen ze bij het laatste paaltje kwam, was ze weg. Of ze nu in de lucht verdween, of snel het bos in holde (“en ze kan heel hard hollen!” dacht Alice), dat viel niet uit te maken, maar ze was weg,14 en Alice begon zich te herinneren dat ze een Pion was en dat ze binnenkort aan zet was.


  3


  Spiegelinsecten


  Natuurlijk moest zij zich nu allereerst een totaaloverzicht verwerven van het land waar zij door zou gaan reizen. “’tLijkt erg op aardrijkskunde leren,” dacht Alice, terwijl ze haar hals rekte in de hoop nog wat meer te zien. “Voornaamste rivieren – zijn er niet. Voornaamste bergen – ik sta op de enige, maar ik geloof niet dat hij een naam heeft. Voornaamste steden – hè, wat zijn dat nou voor beesten, die daar honing maken? Bijen kunnen ‘t niet zijn – geen mens heeft ooit bijen gezien op een kilometer afstand, nietwaar–” en een poosje stond ze zwijgend te kijken naar een van hen die druk in de weer was tussen de bloemen, en zijn zuigorgaan erin stak, “net alsof ie een gewone bij was,” dacht Alice.


  Maar het was allesbehalve een gewone bij: in werkelijkheid was het een olifant1 – zoals Alice spoedig ontdekte, hoewel het idee haar aanvankelijk de adem geheel benam. “En wat een enorme bloemen moeten dat zijn!” was het volgende dat ze dacht. “Iets als huisjes met het dak ervan af en stengels eraan vast – en wat een hoop honing moeten die maken! Ik ga maar eens omlaag en – nee, even wachten nog,” ging ze voort, terwijl ze inhield nadat ze net begonnen was de heuvel af te hollen, en ze probeerde een smoes te verzinnen waarom ze opeens zo verlegen werd. “’t Lukt me nooit als ik eropaf ga zonder een flinke lange stok om ze op afstand te houden – en wat gek zal het zijn als ze me vragen of ik fijn heb gewandeld. Dan zeg ik: ‘O, best wel –’” (hier volgde het rukje met het hoofd waar zij zo aan verknocht was), “‘het was alleen zo stoffig en warm, en de olifanten waren erg lastig!’”


  “Ik denk dat ik die andere weg omlaag neem,” zei ze even later; “en misschien ga ik later nog naar de olifanten. Overigens heb ik een enorme zin om op het Derde Veld te komen!”


  Dus met deze smoes holde ze de heuvel af en sprong over het eerste van de zes beekjes.2


  ♦


  “Kaartjes, alstublieft!” zei de Conducteur, die zijn hoofd naar binnen stak. Even later hield iedereen een kaartje klaar: ze waren zowat even groot als de mensen en leken het rijtuig geheel te vullen.


  “Toe dan! Laat je kaartje zien, kind!” ging de Conducteur voort, terwijl hij Alice boos aankeek. En een heleboel stemmen zeiden allemaal tegelijk (“als het refrein van een lied,” dacht Alice): “Schiet op, kind! Verdraaid nog aan toe, zijn tijd kost duizend piek per minuut!”3


  “Dat heb ik niet, ben ik bang,” zei Alice op angstige toon, “waar ik vandaan kwam, was geen loket.” En weer viel het stemmenkoor in. “Waar zij vandaan kwam, was er geen plaats voor. Het land daar kost duizend piek per centimeter!”


  “Laat die uitvluchten maar,” zei de Conducteur, “je had er een moeten kopen bij de machinist.” En nogmaals viel het stemmenkoor in met: “De man die de locomotief bestuurt. Verdraaid nog aan toe, de stoom alleen al kost duizend piek per stoot!”4


  Alice dacht bij zichzelf: “Dan heeft het geen zin wat te zeggen.” Dit keer hielden de stemmen zich afzijdig, aangezien ze niks gezegd had, maar tot haar grote verrassing dachten ze allemaal in koor (ik hoop dat je snapt wat in koor denken betekent – want ik moet bekennen dat ik ‘t niet weet): “Hou je mond maar liever, taal kost duizend piek per woord!”


  “Vannacht droom ik van duizend piek, dat weet ik nu al!” dacht Alice.


  Al die tijd stond de Conducteur naar haar te kijken, eerst door een verrekijker, toen door een loep en toen door een toneelkijker.5 Ten slotte zei hij: “Je reist de verkeerde kant op”, en sloot de deur en ging weg.


  “Zo’n jong kind,” zei de heer die tegenover haar zat (hij was gekleed in wit papier),6 “moet weten welke kant ze op gaat, zelfs al kent ze haar eigen naam niet!”
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  Een Geit, die naast de heer in het wit zat, sloot zijn ogen en zei met luide stem: “Ze moet de weg naar het loket weten, zelfs al kent ze het alfabet niet!”


  Er zat een Tor naast de Geit (het was een heel eigenaardige coupé vol passagiers, al met al), en omdat het hier de regel leek dat ze allen om de beurt spraken, ging hij voort met: “Zij moet hiervandaan terug als bagage!”


  Alice kon niet zien wie er achter de Tor zat, maar vervolgens brieste een stem: “Locomotieven verwisselen–”,7 en toen hinnikte hij en bleef er zowat in.


  “Zeker een hengst,” dacht Alice bij zichzelf. En een buitengewoon klein stemmetje, vlak bij haar oor, zei: “Daar zou je een grapje over kunnen maken – iets met ‘de stal ruiken of zo,’ weet je wel.”


  Toen zei een heel aardige stem in de verte: “D’r moet nog een stempel op haar hoor: ‘Adres onbekend, retour afzender’–”


  En daarna gingen andere stemmen voort (“Wat zijn er veel mensen in het rijtuig!” dacht Alice), die zeiden: “Ze moet per post, kijk toch eens wat voor postzegel dat kind trekt–” “Ze moet als telegram verstuurd worden–” “Ze moet de trein het laatste stuk zelf trekken–” enzovoort.


  Maar de in wit papier geklede heer boog zich voorover en fluisterde in haar oor: “Let maar niet op wat ze allemaal zeggen, lieve kind, maar neem een retourtje telkens als de trein stopt.”


  “Tuurlijk niet!” zei Alice nogal kregelig. “Ik hoor helemaal niet bij deze treinreis – daarnet was ik nog in een bos – ik wou dat ik daar maar weer was!”


  “Daar zou je een grapje over kunnen maken,” zei het Stemmetje vlak bij haar oor, “iets van ‘waar een wil is is een spoorweg,’ weet je wel.”8


  “Plaag toch niet zo,” zei Alice, terwijl ze vergeefs rondkeek om te zien waar de stem vandaan kwam. “Als u zo graag grapjes gemaakt wilt zien, waarom maakt u die dan niet zelf?”


  Het stemmetje zuchtte diep.9 Het was kennelijk heel droefgeestig, en Alice had ter vertroosting best iets medelijdends willen zeggen, “als het” – dacht ze –“nou maar gezucht had als een gewoon mens!” Maar dit was zo’n wonderlijk zuchtje dat zij het helemaal niet gehoord zou hebben als het niet heel dicht bij haar oor had geklonken. Het gevolg hiervan was dat haar oor er erg van ging kriebelen, wat haar gedachten geheel afleidde van de droefgeestigheid van het arme kleine wezen.


  “Ik weet dat je een vriendin bent,” ging het Stemmetje voort, “een lieve vriendin en een oude vriendin. En jij zal me geen kwaad doen, ook al ben ik wel degelijk een insect.”


  “Wat voor insect?” informeerde Alice een beetje bezorgd. Wat ze in werkelijkheid wou weten was of het kon steken ja dan nee, maar dat leek haar geen erg nette vraag.


  “Wat, vind je dan niet–” begon het stemmetje, waarna het verdronk in een schrille schreeuw uit de locomotief en iedereen geschrokken opsprong, Alice net zo goed als de rest.


  De Hengst, die zijn kop uit het raam had gestoken, trok hem rustig weer in en zei: “We moeten eventjes over een beek springen.” Iedereen leek hierdoor gerustgesteld, al voelde Alice zich een beetje opgelaten bij het idee alleen al dat treinen sprongen. “Maar goed, het brengt ons naar het Vierde Veld, en dat is ook wat waard!” zei ze bij zichzelf. Direct daarop voelde ze hoe het rijtuig opsteeg, loodrecht de lucht in, en in haar angst greep ze naar wat het dichtst bij de hand was, en dat was toevallig de baard van de Geit.10


  ♦


  Maar de baard leek weg te smelten toen ze hem aanraakte, en ze bleek rustig onder een boom te zitten – terwijl de Mug (want dat was het insect waarmee ze gepraat had) op een twijgje vlak boven haar hoofd zat te schommelen en haar met zijn vleugels koelte toewaaierde. Het was stellig een heel grote Mug. “Zowat even groot als een kip,” dacht Alice. Toch kon ze zich bij haar niet zenuwachtig voelen, nu ze zo lang met elkaar hadden gepraat.


  “–vind je dan niet alle insecten leuk?” ging de Mug voort, zo rustig of er niks gebeurd was.


  “Ik vind ze leuk als ze kunnen praten,” zei Alice. “Er praat er nooit een, waar ik vandaan kom.”


  “Wat voor insecten verheugen je, waar jij vandaan komt?” informeerde de Mug.


  “Verheugen doen insecten me helemaal niet,” legde Alice uit, “want ik ben er nogal bang voor – tenminste de grote soorten. Maar ik kan je wel een paar namen noemen.”


  “En ze luisteren natuurlijk naar hun namen?” opperde de Mug nonchalant.


  “Niet dat ik weet.”


  “Wat hebben ze eraan om een naam te hebben,” zei de Mug, “als ze er toch niet naar luisteren?”


  “Zij hebben er niks aan,” zei Alice, “maar de mensen die ze namen geven, hebben er wat aan, denk ik. Want waar hebben dingen anders namen voor?”


  “Ik zou het niet weten,” repliceerde de Mug. “Verderop, daarginds in het bos, hebben ze geen namen – maar ga door met je opsomming van insecten: je verspilt tijd.”


  “Nou, je hebt de paardevlieg,” begon Alice, terwijl ze de namen op haar vingers telde.


  “Goed,” zei de Mug. “In die struik, op halve hoogte, zie je als je goed kijkt een hobbelpaardevlieg. Hij is helemaal gemaakt van hout en verplaatst zich al schommelend van tak tot tak.”
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  “Waar leeft hij van?” vroeg Alice met grote nieuwsgierigheid.


  “Spint en zaagsel,” zei de Mug. “Ga door met je opsomming.”


  Alice keek met grote belangstelling naar de hobbelpaardevlieg en besloot dat hij net opnieuw geschilderd moest zijn, zo glanzend en plakkerig zag hij eruit; en toen ging ze voort: “En dan heb je de waterjuffer.”


  “Kijk eens op de tak boven je hoofd,” zei de Mug, “daar vind je een vuurwaterjuffer. Haar lijf is gemaakt van plumpudding, haar vleugels zijn van takjes hulst, en haar kop is een rozijn die brandt in brandewijn.”11


  [image: [image117.png]]


  “En waar leeft ze van?” vroeg Alice, net als eerder.


  “Griesmeelpudding en pasteitjes,” gaf de Mug ten antwoord; “en ze maakt haar nest in een kerstpakket.”


  “En dan heb je de vlinder,” ging Alice voort, nadat ze nog eens goed gekeken had naar het insect met z’n brandende kop, en bij zichzelf gedacht: “Ik vraag me af of insecten daarom zo graag in kaarsen vliegen – omdat ze vuurwaterjuffer willen worden!”


  “Kruipend bij je voeten,” zei de Mug (Alice trok haar voeten een beetje geschrokken terug), “kun je een brood-met-botervlinder zien. Z’n vleugels zijn dunne boterhammen; z’n lijf is een korst, en z’n kop is een suikerklont.”
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  “En waar leeft die van?”


  “Slappe thee met room.”


  Een nieuwe moeilijkheid kwam in Alice’ hoofd op. “En als hij die nou nergens vindt?” opperde ze.


  “Dan gaat ie dood, natuurlijk.”


  “Dat moet dan wel heel vaak gebeuren,” merkte Alice bedachtzaam op.


  “Dat gebeurt altijd,” zei de Mug.


  Hierna zweeg Alice een minuut of twee, peinzend. De Mug vermaakte zich intussen door almaar rond haar hoofd te zoemen; ten slotte streek zij weer neer en merkte op: “Jij zult je naam wel niet kwijt willen raken.”


  “Nee, inderdaad,” zei Alice een beetje bang.


  “Ik weet het nog zo net niet,” ging de Mug op zorgeloze toon voort, “neem nou alleen al hoe handig het zou zijn als je naar huis kon gaan zonder! Als de gouvernante je zou willen roepen voor je lessen, bijvoorbeeld, zou ze roepen: ‘Hier komen –,’ en dan zou ze moeten ophouden, omdat ze geen naam zou hebben om te roepen en dus zou je ook niet hoeven te komen, snap je.”


  “Dat zou nooit lukken, heus niet,” zei Alice, “de gouvernante zou me daarom nog geen lessen laten verzuimen. Als zij niet op mijn naam kon komen, zou ze ‘Juffie’ tegen me zeggen, net als het personeel.”


  “Nou, als ze ‘Juffie’ zou zeggen, en verder niks,” merkte de Mug op, “dan zou jij haar huiswerk kunnen geven en zelf niks hoeven doen. Dat is een grapje. Had jij het maar gemaakt.”


  “Waarom zou ik ‘t gemaakt moeten hebben?” vroeg Alice. “’t Is erg flauw.”


  Maar de Mug zuchtte slechts diep, terwijl twee dikke tranen over haar wangen omlaag kwamen rollen.


  “U moet geen grapjes maken,” zei Alice, “als het u zo droefgeestig maakt.”


  Toen volgde er weer zo’n zwaarmoedig zuchtje, en dit keer scheen de Mug zichzelf echt weg gezucht te hebben, want toen Alice opkeek, was er helemaal niets te zien op het twijgje en doordat ze behoorlijk verkleumd raakte van zo lang stilzitten, stond ze op en liep door.


  Heel gauw kwam ze bij een akker, met een bos aan de andere kant: het zag er veel donkerder uit dan het vorige bos en Alice was een beetje bang om erin te gaan. Maar bij nader inzien besloot ze verder te gaan. “Want ik ga zeker niet terug,”12 dacht ze bij zichzelf, en dit was de enige weg naar het Achtste Veld.


  “Dit moet het bos zijn,” zei ze bedachtzaam tegen zichzelf, “waar de dingen geen namen hebben. Ik vraag me af wat er met mijn naam gebeurt als ik erin ga. Kwijt wil ik hem in geen geval – want dan zouden ze me een nieuwe moeten geven en dat zou hoogstwaarschijnlijk een lelijke zijn. Aan de andere kant zou het leuk zijn om op zoek te gaan naar het wezen dat mijn oude naam heeft gekregen! Dat doet denken aan die advertenties, je weet wel, wanneer mensen honden kwijt zijn –‘luistert naar de naam ‘Hector’,13 had een koperen ketting om’ – stel je eens voor dat je tegen alles wat je tegenkomt ‘Alice’ zou zeggen, tot er eentje antwoord gaf! Hoewel – als ze slim waren, zouden ze helemaal geen antwoord geven.”


  Zo was ze aan het klessebessen toen ze het bos bereikte; dat zag er erg koel en donker uit. “Nou, ‘t is in elk geval een hele troost,” zei ze terwijl ze onder de bomen stapte, “om na het zo warm te hebben gehad nu lekker in de – in de – waar in te lopen?” ging ze voort, nogal verrast dat ze niet op het woord kon komen. “Ik bedoel: – onder de – hier onder, je weet wel, te lopen!” terwijl ze haar hand op de stam legde. “Hoe heet dat toch? vraag ik me af. Ik begin waarachtig te geloven dat het geen naam heeft – ach, natuurlijk heeft ‘t die niet!”


  Ze stond even zwijgend te denken: toen begon ze plotseling weer: “Dan is het toch echt gebeurd dus! En wie ben ik dan nu? Ik zal het me herinneren, als ik kan. Ik moet en zal ‘t me herinneren!” Maar moeten en zullen hielpen haar niet erg en al wat ze, na een hele hoop gepieker, kon zeggen, was: “L, ik weet dat het met een L is!”14


  Juist toen kwam er een Reekalf15 aan gewandeld: het keek Alice met zijn grote zachte ogen aan, maar leek helemaal niet geschrokken. “Kom dan! Kom dan!” zei Alice, terwijl ze haar hand uitstak en het Kalf probeerde te aaien; maar het deinsde alleen wat achteruit en stond haar toen weer aan te kijken.


  “Hoe noem jij je?” zei het Kalf ten slotte. Wat had het een zachte lieve stem!


  “Wist ik het maar!” dacht de arme Alice. Ze antwoordde nogal somber: “Niks, op dit moment.”


  “Denk nog eens na,” zei het Kalf, “hier schiet je niets mee op.”


  Alice dacht na, maar zonder resultaat. “Zou jij me alsjeblieft willen zeggen hoe jij je noemt?” vroeg ze verlegen. “Dat zou best eens kunnen helpen.”


  “Ik zal het je zeggen als je een eindje meegaat,” zei het Kalf. “Hier kan ik het me niet herinneren.”


  Dus liepen ze samen door het bos, Alice met haar armen liefdevol rond de zachte hals van het Reekalf geklemd, totdat ze op een andere akker uitkwamen en daar maakte het Kali een plotse luchtsprong en schudde Alice’ arm van zich af.
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  “Ik ben een Reekalf!”16 riep het met een verrukte stem. “En jij, goeie genade! bent een mensenkind!” Een plotse blik van schrik kwam in zijn prachtige bruine ogen en even later was het op volle snelheid weggestoven.


  Alice stond het na te kijken, bijna geroerd tot tranen, verpletterd als ze was door het plotse verlies van haar lieve kleine medereiziger. “Maar ik weet mijn naam nu,” zei ze, “dat is ten minste iets. Alice – Alice – dat vergeet ik niet meer. En nu: welke van die twee wegwijzers moet ik volgen, vraag ik me af.”


  Erg moeilijk te beantwoorden was de vraag niet, aangezien er slechts één weg door het bos liep en de twee wegwijzers beide die kant op wezen. “Ik kom er wel achter,” zei Alice tot zichzelf, “als de weg zich splitst en ze verschillende kanten op wijzen.”


  Maar daar leek niet veel kans op te zijn. Ze liep almaar verder, een heel eind, maar steeds als de weg zich splitste, stonden er, vaste prik, twee borden die dezelfde kant op wezen, het ene met het opschrift NAAR FIEDELDIJ’S huis, en het andere met NAAR HET HUIS VAN FIEDELDOP.17


  “Ik geloof toch heus,” zei Alice ten slotte, “dat ze in hetzelfde huis wonen! Vreemd dat ik daar niet eerder aan gedacht heb. – Maar lang blijven kan ik er niet. Ik ga er even langs en zeg: ‘Hoe maakt u het?’ en vraag ze hoe ik het bos uit kom. Als ik het Achtste Veld nou maar bereik voor het donker wordt!” Zo wandelde ze voort, in zichzelf pratend onder het lopen, totdat ze, terwijl ze een scherpe hoek omsloeg, op twee dikke mannetjes stuitte, zo plotseling dat ze onwillekeurig achteruit deinsde, maar algauw had ze zich weer onder controle, want dit waren, op-en-top,18 Fiedeldij en Fiedeldop.


  4


  Fiedeldij en Fiedeldop


  Zij stonden onder een boom, elk met een arm om de ander zijn hals, en Alice wist meteen wie wie was, omdat de ene een kraag had met DIJ erop geborduurd, en de ander een met DOP erop. “Ze zullen allebei achter op hun kraag wel FIEDEL hebben staan,” zei ze bij zichzelf.
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  Ze stonden zo stil dat ze helemaal vergat dat ze echt waren en ze liep er net omheen om te zien of het woord FIEDEL achter op hun kraag geschreven was, toen ze zich wild schrok van een stem afkomstig van degene waar DIJ op stond.


  “Als je soms denkt dat we wassen beelden zijn,” zei hij, “moet je betalen hoor. Wassen beelden zijn niet gemaakt om gratis naar te kijken. Mooi niet.”


  “Van geen kant,” voegde degene waar ‘DOP’ op stond toe. “Als je denkt dat we niet van was zijn moet je je mond opendoen.”


  “Het spijt me echt heel erg,” was alles wat Alice uit kon brengen; want de woorden van het oude liedje bleven naklinken in haar hoofd, als het tikken van een klok, en ze kon er eigenlijk niets aan doen dat zij ze luid opzei:1


  
    “Fiedeldij en Fiedeldop,


    Die hadden weer eens mot.


    ‘Want, Fiedeldij,’ zei Fiedeldop,


    ‘Mijn ratel is kapot.’


    


    Toen vloog een zwarte kraai voorbij,


    Een kraai zo godverlaten,


    Dat beide helden vechtpartij


    En ruzie prompt vergaten.”

  


  “Ik weet wel wat je denkt,” zei Fiedeldij; “maar het is niet zo, mooi niet.”


  “Van geen kant,” vervolgde Fiedeldop, “als het zo was, zou het kunnen wezen; en gesteld dat het zo ware, zou het zo zijn; maar aangezien het niet zus is, zij het niet zo. Dat is logica.”


  “Ik dacht erover na,” zei Alice heel beleefd, “hoe ik het beste uit dit bos kom: ‘t wordt zo donker. Kunt u me dat zeggen, alstublieft?”


  Maar de dikke mannetjes keken elkaar alleen maar aan en grinnikten.


  Ze leken zo ontzaglijk op een stel grote schooljongens, dat Alice zich niet kon weerhouden met haar vinger naar Fiedeldij te wijzen en “Nummer een!” te zeggen.2


  “Mooi niet!” riep Fiedeldij kwiek en sloot zijn mond weer met een klap.


  “Nummer twee!” zei Alice, die doorging met Fiedeldop, hoewel ze er volkomen zeker van was dat hij alleen maar ‘Van geen kant’ zou roepen, wat hij inderdaad deed.


  “Je bent verkeerd begonnen!” riep Fiedeldij. “Bij een visite zeg je allereerst ‘Hoe maakt u ‘t’ en geef je een hand!” En hier sloegen de twee broers een arm om elkaars schouder en staken toen beiden de hand die ze vrij hadden uit om de hare te drukken.3


  Alice vond het niet prettig om een van hen het eerst de hand te drukken, bang als ze was om de ander te kwetsen; om het probleem zo goed mogelijk te omzeilen pakte ze beide handen tegelijk: even later dansten ze rond in een kring. Dit leek heel gewoon (zoals ze zich naderhand herinnerde) en het verbaasde haar niet eens dat ze muziek hoorde: die leek afkomstig uit de boom waaronder ze dansten en werd gemaakt (zo leek het haar) doordat de takken tegen elkaar wreven, zoals fiedels en fiedelstokken.


  “Maar het was echt heel leuk,” (zei Alice naderhand, toen ze haar zus het hele verhaal vertelde), “mezelf te horen zingen: Hei, ‘t was in de Mei zo blij. Ik weet niet wanneer ik ermee begonnen ben, maar op de een of andere manier had ik het gevoel dat ik het al een hele poos gezongen had!”


  De andere twee dansers waren dik en heel gauw buiten adem. “Vier keer rond is genoeg voor één dans,” hijgde Fiedeldij en ze staakten het dansen even plotseling als ze ermee begonnen waren: de muziek stopte op hetzelfde moment.


  Toen lieten ze Alice’ handen los en stonden even naar haar te kijken: er viel een nogal ongemakkelijke stilte, omdat Alice niet wist hoe een gesprek te beginnen met mensen met wie ze zojuist gedanst had. “Om nu ‘Hoe maakt u het?’ te zeggen, was natuurlijk fout,” zei ze tegen zichzelf, “dat hebben we toch wel achter de rug, lijkt mij!”


  “Ik hoop dat u niet al te moe bent,” zei ze ten slotte.


  “Mooi niet. En wat vreselijk aardig dat je dat vraagt,” zei Fiedeldij.


  “Zeer bedankt!” voegde Fiedeldop toe. “Hou je van gedichten?”


  “Ja-a, best wel – sommige gedichten,” zei Alice aarzelend. “Zou u me willen zeggen welke weg het bos uit gaat?”


  “Wat zal ik voor haar opzeggen?” zei Fiedeldop, terwijl hij met grote ernstige ogen opzij keek naar Fiedeldij en geen acht sloeg op Alice’ vraag.


  “De Walrus en de Timmerman is het langst,” antwoordde Fiedeldij, terwijl hij zijn broer liefhebbend vastklemde.


  Fiedeldop begon meteen:


  
    “De zon scheen stralend–”

  


  Hier waagde Alice het om hem te onderbreken. “Als het heel lang is,” zei ze, zo beleefd als ze maar kon, “zou u me dan eerst willen zeggen welke weg –”


  Fiedeldop glimlachte vriendelijk en begon opnieuw:4


  
    “De zon scheen stralend op de zee,


    Hij scheen uit alle macht:


    Ten zeerste spande hij zich in


    Voor golven glad en zacht–


    En dat was vreemd, rond deze tijd:


    Het midden van de nacht.


    


    De maan scheen ook, maar nogal nors:


    De zon, zo meende zij,


    Had hier toch niks meer mee van doen,


    De dag was al voorbij–


    ‘En er is niets meer aan hoor, met


    Zo’n lammeling erbij!’


    


    De zee was natter nog dan nat,


    Het zand als kurk zo droog.


    Geen wolk was er te zien, want geen


    Wolk sprong er in het oog:


    Geen vogels vlogen bovenlangs–


    Er was er geen zo hoog.


    


    De Walrus en de Timmerman


    Wandelden langs het strand:


    Ze weenden, o wat weenden ze


    Na één blik op het zand:


    ‘Ach, werd dit maar eens opgeruimd,


    Dan was het strand aan kant!’


    


    ‘Gegeven zeven meiden die


    Hier dweilen, een half jaar:


    Wat denk je,’ vroeg de Walrus, ‘nou?


    Komen ze daarmee klaar?’


    ‘Ik twijfel,’ zei de Timmerman


    Met een droef handgebaar.


    


    ‘O Oesters, kom, ga met ons mee!’


    Zei Walrus heel charmant.


    ‘Een fijn gesprek, een eindje om


    Over het zilte strand.


    Maar meer dan vier – dat zal niet gaan.


    ’t Is één aan elke hand.’


    


    De oudste Oester keek hem aan


    Of hij net was beroofd.


    De oudste Oester knipperde,


    En boog het grijze hoofd–


    Als om te zeggen dat bij hem


    De reislust was gedoofd.
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    Vier jonge oesters snelden toe,


    En stonden in gelid,


    Gepoetste schoenen, nagels schoon,


    De tanden hagelwit–


    En dat was vreemd, begrijp je, want


    Ze hadden geen gebit.


    


    Een tweede viertal volgde hen,


    En daarop nog eens vier;


    Toen kwamen er ontelbaar veel


    Van dit gezellig dier–


    Gesprongen door het schuim der zee,


    Zich wringend uit het wier.


    


    De Walrus en de Timmerman


    Liepen een stief kwartier,


    En rustten toen wat op een rots:


    Als op het plaatje hier.


    En al die brave oestertjes–


    Ze wachtten met plezier.


    


    ‘’t Moment is daar,’ aldus de Rus,


    ‘Voor een gesprek vol jool:


    Van schoen – en schip – en zegellak–


    Van koningen – en kool – 5


    Tot: wat de zee zo zieden doet–


    En: speelt een zwijn viool?’


    


    De Oesters riepen: ‘Ogenblik,


    Voordat we praten gaan;


    Want sommigen zijn stotteraars,


    En and’ren niet spontaan!’


    ‘Vooruit dan,’ zei de Timmerman.


    Men zag hem dankbaar aan.


    


    ‘Een stukje brood,’ aldus de Rus,


    ‘Zal best naar binnengaan!


    Een beetje peper; wat azijn


    Hebben we hier al staan–


    Als jullie klaar zijn, Oesterslief,


    Dan vangt de maaltijd aan.’
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    ‘Maar zonder ons!’ En in de stem


    Der Oesters klonk wat pijn.


    ‘Na zoveel goedheid zou dat toch


    Wel uiterst treurig zijn!’


    De Walrus zei: ‘De nacht is zacht,


    Wat zitten we hier fijn.’


    


    ‘Leuk dat u meegekomen bent!


    Bedankt wordt iedereen!’


    De Timmerman zei niets dan dit:


    ‘Zeg, snij er nog eens een –’


    (Ach, nam hij maar wat minder, zelf


    Dan at ik nu voor twee!)


    


    De Walrus zei: ‘’t Is schandelijk,


    Wat wij hebben geflikt.


    Hen laten lopen hiernaartoe,


    Op naar – hun laatste snik.’


    De Timmerman zei niets dan dit:


    ‘Die boter – lekker dik!’


    


    De Walrus zei: ‘Ik voel verdriet,’


    En kreeg het toen te kwaad.


    Al snikkende sorteerde hij


    De schelpen op formaat.


    En met zijn zakdoek droogde hij


    Zijn overstroomd gelaat.


    


    ‘Zeg Oesters,’ zei de Timmerman,


    ‘Komaan, weer op de been!


    Zouden we niet ‘ns huiswaarts gaan?’


    Maar antwoord kwam er geen–


    Wat nauwelijks verbazen kon,


    Want op was iedereen.”6
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  “Ik vind de Walrus het aardigst,” zei Alice, “want hem speet het nog een beetje, van de oesters.”


  “Toch at hij er meer dan de Timmerman,” zei Fiedeldop. “Zie je, hij hield zijn zakdoek ervoor, zodat de Timmerman niet kon tellen hoeveel hij er nam: van geen kant.”


  “Dat was gemeen!” zei Alice verontwaardigd. “Dan vind ik de Timmerman het aardigst – als hij er niet zoveel at als de Walrus.”


  “Maar hij at er zoveel als hij krijgen kon,” zei Fiedeldij.


  Dat was een breinbreker.7 Na een aarzeling begon Alice: “Best! Het waren allebei erg onaangename types–” Hier hield ze enigszins geschrokken op, bij het horen van iets dat haar deed denken aan het puffen van een grote stoomlocomotief in het bos vlak bij hen, al leek het haar in haar bangheid aannemelijker dat het om een wild beest ging. “Zijn er hier eigenlijk leeuwen of tijgers in de buurt?” vroeg ze angstig.


  “O, dat is het gesnurk van de Rode Koning,” zei Fiedeldop.


  “Kom maar kijken!” riepen de broers en ze namen Alice elk bij een hand en leidden haar omhoog naar waar de Koning sliep.


  “Mooi om te zien, hè?” zei Fiedeldij.


  Dat kon Alice nou echt niet zeggen. Hij had een hoge rode nachtmuts op, met een pompon, en verfrommeld tot een soort van slordig hoopje lag hij daar en snurkte luid –“Die snurkt zijn hoofd er nog af!” zoals Fiedeldij opmerkte.
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  “Straks vat hij nog kou, van dat liggen op het natte gras,” zei Alice, die een heel zorgzame kleine meid was.


  “Hij droomt nu,” zei Fiedeldop, “en waarover denk je dat ie droomt?”


  Alice zei: “Dat kan niemand raden.”


  “Moet je horen: over jou!” riep Fiedeldop uit, triomfantelijk in zijn handen klappend. “En als hij ophield met over jou te dromen, waar denk je dat je dan zou zijn?”


  “Waar ik nu ben, natuurlijk,” zei Alice.


  “Jij niet!” riposteerde Fiedeldop minachtend. “Jij zou nergens zijn. Ben je mal, jij bent alleen maar een soortement van ding in zijn droom!”8


  “Als die Koning daarzo wakker werd,” voegde Fiedeldij toe, “zou jij uitgaan – plof! – net als een kaars!”9


  “Welnee!” riep Alice verontwaardigd uit. “Trouwens, als ik alleen maar een soortement van ding ben in zijn droom, wat bent u dan, als ik vragen mag?”


  “Idem,” zei Fiedeldij.


  “Idem dito!”10 riep Fiedeldop.


  Hij riep dat zo hard dat Alice zich niet kon weerhouden te zeggen: “Sst! Zo meteen maakt u hem nog wakker, met al dat lawaai!”


  “Zeg, over wakker maken hoef jij het niet te hebben,” zei Fiedeldij, “wanneer jij alleen maar een van de dingen in zijn droom bent. Jij weet best dat jij niet echt bent.”


  “Ik ben wel echt!” zei Alice en begon te huilen.


  “Van huilen word je heus niet echter,” merkte Fiedeldop op, “d’r is niks om over te huilen.”


  “Als ik niet echt was,” zei Alice – half lachend door haar tranen, het leek allemaal zo bespottelijk –“zou ik niet kunnen huilen.”


  “Je denkt toch hopelijk niet dat dat echte tranen zijn?” interrumpeerde Fiedeldij op uiterst verachtelijke toon.
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  “Ik weet dat ze onzin praten,” dacht Alice bij zichzelf, “en het is dwaas erom te huilen.” Dus veegde ze haar tranen weg en vervolgde zo opgewekt als ze kon: “In elk geval kan ik beter het bos uit gaan, want het begint erg donker te worden. Denkt u dat het gaat regenen?”


  Fiedeldij stak een forse paraplu op boven zichzelf en zijn broer en keek erin omhoog. “Nee, ik geloof van niet,” zei hij, “tenminste – hier onder niet. Mooi niet.”


  “Maar buiten regenen, dat wil het wel eens doen, nietwaar?”


  “Willen en doen is twee,” zei Fiedeldop, “ons is het om het even. Wij hebben geen bezwaar. Van geen kant.”


  “Egoïsten!” dacht Alice en ze wou hen net met een ‘Goedenavond’ verlaten, toen Fiedeldij onder de paraplu vandaan schoot en haar bij de pols greep.


  “Zie je dat?” zei hij met een stem verstikt van opwinding, en zijn ogen werden van het ene op het andere moment groot en jaloers, terwijl hij met een trillende vinger wees naar een klein wit voorwerp dat onder de boom lag.


  “’t Is maar een ratel,” zei Alice, na een zorgvuldig onderzoek van het kleine witte voorwerp. “Geen ratelslang, hoor,” voegde ze haastig toe, denkend dat hij geschrokken was, “gewoon een ouwe ratel – heel oud en gebroken.”


  “Ik wist het wel!” riep Fiedeldij, die wild begon te stampen en aan zijn haar te rukken. “Kapot natuurlijk!” Hier keek hij naar Fiedeldop, die direct op de grond ging zitten en zich trachtte te verbergen onder de paraplu.


  Alice legde haar hand op zijn arm en zei op sussende toon: “Windt u toch niet zo op over een ouwe ratel.”


  “Maar hij is niet oud!” riep Fiedeldij in groter razernij dan ooit. “Hij is nieuw, zeg ik je – ik heb hem gisteren gekocht – mijn mooie nieuwe ratel!”11 en zijn stem steeg tot een volmaakte gil.


  Al die tijd deed Fiedeldop zijn best de paraplu op te vouwen, met zichzelf erin: hetgeen zo’n buitengewone bezigheid was dat het Alice’ aandacht geheel afleidde van de boze broer. Maar helemaal lukte het hem niet en ten slotte rolde hij omver, ingepakt in de paraplu, met alleen zijn hoofd eruit: en daar lag hij en opende en sloot zijn mond en zijn grote ogen –“meer op een vis dan op iets anders lijkend,” dacht Alice.


  “Hebben we weer eens mot?” zei Fiedeldij op kalmer toon.


  “Dat zal wel,” gaf de ander nurks ten antwoord terwijl hij uit de paraplu kroop, “maar zij moet ons helpen omkleden, hoor.”


  Dus verdwenen de twee broers hand in hand het bos in en waren even later terug met hun armen vol dingen – zoals peluwen, dekens, haardkleedjes, tafellakens, pannendeksels, en kachelpijpen.


  “Ik hoop dat jij goed bent in vastspelden en knopen leggen,” merkte Fiedeldij op. “Al deze dingen moeten we aan of om zien te krijgen.”


  Alice zei naderhand dat ze nooit in haar hele leven zo’n enorme heisa mee had gemaakt – zoals die twee elkaar voor de voeten liepen – en de hoeveelheid dingen die ze aantrokken – en de moeite die ze haar bezorgden bij het strikken van knopen en het dichtmaken van sluitingen –“Nou zeg, als die straks klaar zijn, zien ze eruit als voddenbalen!” zei ze bij zichzelf, terwijl ze een peluw rond de hals van Fiedeldop sjorde, “tegen het afhakken van zijn hoofd,”12 zoals hij zei.


  “Weet je,” voegde hij zeer gewichtig toe, “dat is een van de ernstigste dingen die een mens zoal kunnen overkomen in een gevecht – dat zijn hoofd eraf gehakt wordt.”


  Alice lachte luid, maar ze slaagde erin het om te zetten in een hoest, uit angst hem te kwetsen.


  “Zie ik er erg bleek uit?” zei Fiedeldij, die aan kwam zetten om zijn helm vast te laten maken. (Hij noemde het een helm, al zag hij er stellig meer uit als een steelpan.)
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  “Eh – ja – wel een beetje,” gaf Alice vriendelijk ten antwoord.


  “Gewoonlijk ben ik erg dapper,” ging hij op zachte toon voort, “maar laat ik vandaag nou net hoofdpijn hebben.”


  “En ik heb kiespijn!” zei Fiedeldop, die de opmerking had opgevangen. “Ik ben er veel beroerder aan toe dan jij!”


  “Dan zou ik vandaag maar niet gaan vechten,” zei Alice, wie het een goede gelegenheid leek om vrede te stichten.


  “We moeten een beetje vechten, maar lang doorgaan hoeft niet van mij,” zei Fiedeldij. “Hoe laat is het nu?”


  Fiedeldop keek op zijn horloge en zei: “Half-vijf.”


  “Laten we tot zes uur vechten en dan gaan eten,” zei Fiedeldij.


  “Prima,” zei de ander nogal droef, “en zij kan naar ons kijken – maar te dichtbij komen moet je niet,” voegde hij toe, “ik sla gewoonlijk op alles wat ik zien kan – als ik echt opgewonden word.”


  “En ik sla op alles waar ik bij kan,” riep Fiedeldij, “of ik het zien kan of niet!”


  Alice lachte. “Dan zult u de bomen wel vaak raken, lijkt me zo,” zei ze.


  Fiedeldij keek met een vergenoegde glimlach om zich heen. “Ik denk niet,” zei hij, “dat er nog één boom overeind zal staan, in de wijde omtrek, tegen de tijd dat wij klaar zijn!”


  “En dat om een ratel!” zei Alice, nog steeds in de hoop dat zij zich zo een beetje zouden gaan schamen, te vechten om zoiets onnozels.


  “Ik zou het niet zo erg hebben gevonden,” zei Fiedeldij, “als het geen nieuwe was geweest.”


  “Kwam die zwarte kraai nou maar,” dacht Alice, “die kraai zo godverlaten!”


  “Er is maar één zwaard, hoor,” zei Fiedeldij tot zijn broer, “maar jij mag de paraplu – die is net zo scherp. Maar we moeten gauw beginnen. Het wordt zo donker als maar kan.”


  “En donkerder nog,” zei Fiedeldop.


  Het werd zo plotseling donker dat Alice dacht dat er een onweersbui op komst was. “Wat een dikke zwarte wolk is dat!” zei ze. “En wat komt ie snel! Ik geloof waarachtig dat ie vleugels heeft!”13


  “’t Is de kraai!” riep Fiedeldij met een stem schel van schrik; en de twee broers namen de benen en waren even later uit zicht.


  Alice holde een eindje het bos in en bleef staan onder een hoge boom. “Hier krijgt ie me nooit te pakken,” dacht ze, “hij is veel te groot om zich tussen de takken door te wringen. Maar ik wou dat ie niet zo met zijn vleugels klapperde – hij veroorzaakt een complete orkaan in het bos – hé, daar komt iemands sjaal aangewaaid!”


  5


  Wol en water


  Ze greep de sjaal terwijl ze sprak en speurde naar de eigenaar: even later kwam de Witte Koningin wild aangerend door het bos, met beide armen wijd uitgespreid, alsof ze vloog, en Alice ging heel beleefd op haar af met de sjaal.1


  “Wat een tref dat ik net in de buurt was,” zei Alice terwijl ze haar hielp de sjaal weer om te doen.
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  De Witte Koningin keek haar alleen maar even aan op een soort van hulpeloze bange manier en bleef, voor zich uit fluisterend, almaar iets herhalen dat klonk als: “Brood-met-boter, brood-met-boter, brood-met-boter,”2 en Alice begreep dat, wilde het tot een gesprek komen, zij het zelf op gang zou moeten brengen. Dus begon ze nogal verlegen: “Een Koningin heb ik nog nooit de das om gedaan.”


  “En dat is te merken ook,” zei de Koningin. “Dat is toch helemaal geen das omdoen.”


  Alice meende dat het niks zou worden als ze het meteen in het begin van hun gesprek al oneens werden, dus glimlachte ze en zei: “Als uwe Majesteit me even zeggen wil hoe ik het aan moet pakken, zal ik mijn uiterste best doen.”


  “Aanpakken? Er afblijven moet je!” kreunde de arme Koningin. “Zelf ben ik net twee uur bezig geweest met dat ding!”


  Het zou veel beter zijn geweest, zo leek het Alice, als zij het iemand anders had laten doen, zo vreselijk slordig zag ze eruit. “Alles zit even scheef,” dacht Alice bij zichzelf, “en ze is een en al speld! – Zal ik hem even rechttrekken voor u?” voegde ze hardop toe.


  “Ik weet niet wat ie heeft!” zei de Koningin op droefgeestige toon. “Hij heeft zijn dag niet, geloof ik. Ik heb hem hier gespeld, ik heb hem daar gespeld, het is ook nooit goed!”


  “Maar rechttrekken gaat niet, moet u weten, als u hem helemaal aan één kant vastspeldt,” zei Alice, terwijl ze hem zachtjes voor haar rechttrok. “En, och jongens, wat is uw haar een warboel!”


  “De borstel is erin vast blijven zitten!” zei de Koningin met een zucht. “En de kam ben ik gisteren verloren.”


  Voorzichtig bevrijdde Alice de borstel, en deed haar best het haar in orde te krijgen. “Zo, nu ziet u er heel wat beter uit!” zei ze, na de meeste spelden verplaatst te hebben. “Maar eigenlijk heeft u een kleedster nodig!”


  “Jou neem ik met plezier in dienst, dat staat vast!” zei de Koningin. “Een dubbeltje per week en jam om de andere dag.”


  Alice kon haar lachen niet houden toen ze zei: “Ik wil niet dat u mij in dienst neemt – en om jam geef ik niet.”


  “’t Is heel goeie jam,” zei de Koningin.


  “Nou, vandaag wil ik hem niet, in elk geval.”


  “Al wou je hem wel, dan kreeg je hem nog niet,” zei de Koningin. “De regel is: jam morgen en jam gisteren – maar nooit jam vandaag.”3


  “Zo nu en dan moet het wel ‘jam vandaag’ worden,” wierp Alice tegen.


  “Nee, dat kan niet,” zei de Koningin. “Het is jam om de andere dag: vandaag is geen andere dag, namelijk.”


  “Ik begrijp u niet,” zei Alice. “Wat vreselijk verwarrend!”


  “Dat heb je met achteruitleven,” zei de Koningin vriendelijk, “eerst word je daar altijd een beetje duizelig van–”


  “Achteruitleven!” herhaalde Alice stomverbaasd. “Van zoiets heb ik nog nooit gehoord!”4


  “–maar het heeft één groot voordeel: dat je geheugen twee kanten op werkt.”


  “Ik weet zeker dat het mijne maar één kant op werkt,” merkte Alice op. “Ik kan me geen dingen herinneren voor ze gebeuren.”


  “Het is een armzalig soort geheugen dat alleen maar achteruit werkt,” merkte de Koningin op.


  “Wat voor dingen herinnert u zich het beste?” waagde Alice te vragen.


  “O, dingen die gebeurd zijn in de week na de volgende,” antwoordde de Koningin op zorgeloze toon. “Neem nou bijvoorbeeld,” ging ze voort, terwijl ze onder het spreken een flink stuk pleister op haar vinger plakte, “de Heraut van de Koning.5 Hij zit nu in de gevangenis, voor straf; en het proces begint pas aanstaande woensdag; en natuurlijk komt de misdaad het allerlaatst.”
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  “En als hij de misdaad nou nooit begaat?” zei Alice.


  “Dat zou het allerbeste zijn, nietwaar?” zei de Koningin, terwijl ze de pleister nog eens goed aandrukte.


  Het leek Alice dat dat niet te ontkennen viel. “Natuurlijk zou dat het allerbeste zijn,” zei ze, “maar dan zou het niet het allerbeste zijn dat hij gestraft wordt.”


  “Daar heb je in elk geval ongelijk aan,” zei de Koningin. “Ben jij wel eens gestraft?”


  “Alleen als ik wat verkeerds had gedaan,” zei Alice.


  “En dat was voor jouw bestwil, dat weet ik zeker!” zei de Koningin triomfantelijk.


  “Ja, maar dan had ik de dingen gedaan waar ik voor gestraft werd,” zei Alice, “dat is nu juist het verschil.”


  “Maar als je ze niet gedaan had,” zei de Koningin, “zou dat nog beter zijn geweest; beter, en beter, en beter!” Haar stem werd hoger bij elk ‘beter’, tot hij ten slotte eindigde in gepiep.


  Alice was net begonnen te zeggen: “Er zit ergens een fout–”, toen de Koningin begon te gillen, zo luid dat ze de zin onafgemaakt moest laten. “O, o, o!” riep de Koningin, terwijl ze met haar hand schudde alsof ze hem eraf wilde hebben. “Mijn vinger bloedt! O, o, o, o!”


  Haar gillen leken zo ontzaglijk op de fluit van een stoomlocomotief dat Alice haar beide handen tegen haar oren moest houden.


  “Wat is er dan?” zei ze, zodra ze kans zag zich verstaanbaar te maken. “Heeft u uw vinger geprikt?”


  “Ik heb hem nog niet geprikt,” zei de Koningin, “maar zo meteen zal ik – o, o, o!”


  “Wanneer denkt u het te doen?” vroeg Alice, die bijna in lachen uitbarstte.


  “Als ik mijn sjaal weer vastmaak,” kreunde de arme Koningin het uit, “raakt de broche direct los. O, o!” Terwijl ze dat zei, sprong de broche open en greep de Koningin er wild naar en probeerde hem weer dicht te krijgen.


  “Pas op!” riep Alice. “U houdt hem helemaal verkeerd!” En ze griste naar de broche; maar het was te laat: de speld was weggeglipt en de Koningin had zich in haar vinger geprikt.


  “Vandaar dat het bloedt, snap je wel,” zei ze met een glimlach tegen Alice. “Nu begrijp je hoe de dingen hier gebeuren.”


  “Maar waarom schreeuwt u nu niet?” vroeg Alice, terwijl ze haar handen klaar hield om ze weer tegen haar oren te leggen.


  “Dat is nogal wiedes: het schreeuwen is al achter de rug,” zei de Koningin. “Wat voor nut zou het hebben om dat nog eens helemaal over te doen?”


  Onderwijl begon het lichter te worden. “De kraai zal wel weggevlogen zijn, denk ik,” zei Alice. “Wat ben ik blij dat hij weg is. Ik dacht dat het de avond was die viel.”


  “Ik wou dat ik dat kon: blij zijn!” zei de Koningin. “Maar ik vergeet steeds weer hoe het moet. Jij zult wel heel gelukkig zijn, dat je in dit bos woont en blij kunt zijn wanneer je maar wilt!”


  “Alleen is het hier zo ontzettend eenzaam!” zei Alice op droefgeestige toon; en bij de gedachte aan haar eenzaamheid kwamen er twee dikke tranen van haar wangen rollen.


  “O, ga daar niet mee door!” riep de arme Koningin, haar handen in wanhoop wringend. “Bedenk eens wat voor grote meid je bent. Bedenk eens hoe ver je vandaag gekomen bent. Bedenk eens hoe laat het is. Bedenk eens wat dan ook, maar huil niet!”


  Hier moest Alice wel om lachen, zelfs midden in haar tranen. “Kunt u voorkomen dat u huilt door van alles te bedenken?” vroeg ze.


  “Zo doe je dat,” zei de Koningin zeer beslist. “Niemand kan twee dingen tegelijk doen, zoals je weet.6 Laten we om te beginnen eens bedenken hoe oud je bent – hoe oud ben je?”


  “Ik ben op de kop af zeven en een half.”


  “Die kop hoef ik er niet bij,” merkte de Koningin op. “Ik geloot het zo ook wel. Nu zal ik jou iets te geloven geven. Ik ben precies honderd en één jaar, vijf maanden en een dag.”


  “Dat geloof ik niet!” zei Alice.


  “O nee?” zei de Koningin op medelijdende toon. “Probeer het nog eens: haal diep adem en doe je ogen dicht.”


  Alice lachte. “Proberen heeft geen zin,” zei ze, “onmogelijke dingen kun je niet geloven.”


  “Je hebt vast te weinig geoefend,” zei de Koningin. “Toen ik zo oud was als jij, deed ik het elke dag een half-uur. Het kwam zelfs voor dat ik nog voor het ontbijt maar liefst zes onmogelijke dingen geloofde.7 Daar gaat de sjaal weer.”


  De broche was losgeraakt terwijl ze sprak en een plotse windvlaag blies de sjaal van de Koningin over een beekje heen. De Koningin spreidde haar armen weer uit en ging er vliegend achteraan8 en deze keer slaagde ze erin hem zelf te pakken te krijgen. “Ik heb hem!” schreeuwde ze op triomfantelijke toon. “Nu zul je zien hoe ik hem weer vastspeld, helemaal zonder hulp!”


  “Dan hoop ik dat uw vinger nu weer beter is?” zei Alice heel beleefd, terwijl ze na de Koningin het beekje overstak.9


  ♦


  “O, veel beter!” schreeuwde de Koningin, met een stem die steeg tot een piep terwijl ze voortging. “Veel be-eter! Be-eter! Be-e-e-eter! Be-eehh!” Het laatste woord eindigde in een lange blaat, zo schaapachtig dat Alice er erg van schrok.


  Ze keek naar de Koningin, die zich plotseling in wol gewikkeld leek te hebben. Alice wreef zich in de ogen en keek opnieuw. Ze kwam er niet achter wat er nu eigenlijk gebeurd was. Was ze in een winkel? En was dat echt – was het echt een schaap dat daar zat achter de toonbank? Ze kon wrijven wat ze wou, maar iets anders kon ze er niet van maken: ze was in een donker winkeltje,10 haar ellebogen gesteund op de toonbank, en tegenover haar was een oud Schaap gezeten in een armstoel aan het breien, zo nu en dan even ophoudend om naar haar te kijken door een grote bril.
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  “Wat had je gehad willen hebben?” zei het Schaap ten slotte, even opkijkend van haar breiwerk.


  “Ik weet het nog niet precies,” zei Alice heel vriendelijk. “Ik zou graag even rondkijken, als dat mag.”


  “Je kunt vóór je kijken en aan beide kanten, desgewenst,” zei het Schaap; “maar rond kijken dat gaat niet – tenzij jij ogen achter op je hoofd hebt.”


  Maar die, moet je weten, had Alice niet; dus beperkte ze zich tot omdraaien en keek naar de schappen terwijl ze erop toeliep.


  De winkel leek gevuld met allerlei merkwaardige dingen – maar het vreemdst van al was dat, telkens wanneer ze scherp naar een schap keek om precies te zien wat erop stond, het schap in kwestie steeds helemaal leeg was, hoewel de andere eromheen afgeladen vol waren.11


  “De dingen hier glijden zo!”12 zei ze ten slotte op klaaglijke toon, nadat ze ongeveer een minuut vergeefs geprobeerd had een groot licht ding te achtervolgen dat er soms uitzag als een pop en soms als een naaidoos, en zich steeds bevond op het schap direct boven dat waar ze naar keek. “Ik krijg het heen en weer van dat ding – maar ik zal je eens wat zeggen–” voegde ze toe, toen een plotse gedachte haar inviel. “Ik volg het gewoon tot het aller-, allerhoogste schap. Door het plafond heen, dat zal dat ding toch echt niet lukken, denk ik zo!”


  Maar zelfs dat plan mislukte: het ‘ding’ ging zo rustig als maar kon door het plafond, alsof het daaraan volkomen gewend was.


  “Ben jij een kind of een tol?”13 zei het Schaap, terwijl zij een nieuw stel breinaalden pakte. “Ik word er nog duizelig van, als je zo blijft ronddraaien.” Ze werkte nu met veertien stel pennen tegelijk en Alice, stomverbaasd, kon haar ogen niet van haar afhouden.


  “Hoe kan ze breien met zo veel?” dacht het verbouwereerde kind bij zichzelf. “Ze begint steeds meer op een stekelvarken te lijken!”


  “Kun je roeien?” vroeg het Schaap, terwijl zij haar al pratend een stel breinaalden overhandigde.


  “Ja, een beetje – maar niet aan wal – en niet met naalden–” begon Alice, toen in haar handen de naalden plotseling veranderden in riemen en zij merkte dat ze zich in een bootje bevonden dat voortgleed tussen oevers: dus zat er niets anders op dan haar best te doen.
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  “Blad!”14 riep het Schaap terwijl zij een nieuw paar pennen pakte.


  Dat klonk niet als een opmerking die een antwoord vereiste: dus zei Alice niets, maar trok aan de riemen. Er was iets heel vreemds met het water, dacht ze, want om de zoveel tijd raakten de riemen erin vast, en wilden er nauwelijks meer uit komen.


  “Blad! Blad!” riep het Schaap weer, meer pennen pakkend. “Zo meteen maak je nog een snoek!”15


  “Hm, snoek!” dacht Alice, “daar zou ik best zin in hebben.”


  “Heb je niet gehoord dat ik ‘Blad’ zei?” riep het Schaap boos, terwijl zij een hele hoop naalden pakte.


  “Zeker wel,” zei Alice, “dat hebt u al heel vaak gezegd – en heel luid. Maar hoe, als ik vragen mag, kom ik aan een snoek?”


  “In het water natuurlijk!” zei het Schaap, terwijl zij een paar van de naalden in haar haar stak, omdat haar handen vol waren. “Blad, hoor je me!”


  “Waarom zegt u zo vaak: ‘Blad!’?” vroeg Alice ten slotte, enigszins gepikeerd. “Ik ben toch geen boom!”


  “Een riem wel soms?” zei het Schaap. “Ik had jou niet in de boot moeten nemen.”


  Dat vond Alice een beetje beledigend, waardoor het gesprek gedurende een minuut of twee stilviel, terwijl de boot zachtjes voortgleed, soms tussen hele bedden waterplanten (waardoor de riemen in het water bleven steken, erger dan ooit), en soms onder bomen, maar steeds met dezelfde hoge rivieroevers dreigend boven hun hoofden.


  “O, alstublieft! Daar staan een paar lisdodden!” riep Alice in een plotse vervoering van vreugde. “Echt waar – en zulke mooie!”


  “Tegen mij hoef je geen ‘alstublieft’ te zeggen,” zei het Schaap zonder op te kijken van haar breiwerk, “ik heb ze daar niet gezet en ik ga ze niet weghalen.”


  “Nee, maar ik bedoelde – alstublieft, kunnen we even pauzeren om er een paar te plukken?” soebatte Alice. “Als u het niet erg vindt om de boot even stil te leggen.”


  “Hoe moet ik hem stilleggen?” zei het Schaap. “Als jij ophoudt met roeien, legt hij zich zelf stil.”


  Dus liet ze de boot simpelweg stroomafwaarts drijven, tot hij zachtjes het wuivende riet in gleed. En toen werden de mouwtjes netjes opgerold en werden de armpjes er elleboogdiep in geplonsd, om de lisdodden mooi onderaan te pakken te krijgen alvorens ze af te breken – en een tijd lang vergat Alice het hele Schaap met haar breiwerk, terwijl ze zich over de rand van de boot boog en de uiteinden van haar in de war geraakte haar net in het water hingen – en zij met vrolijke gretige ogen een almaar grotere bos lisdodden plukte.


  “Ik hoop alleen dat de boot niet omslaat!” zei ze bij zichzelf. “O, dat is een mooie! Alleen kan ik er niet helemaal bij.” En het was haast een beetje tergend (“bijna alsof het met opzet gebeurt,” dacht ze) dat, ook al slaagde ze erin een heleboel mooie dodden te plukken terwijl de boot langsgleed, er steeds een nog mooiere was waar ze niet bij kon.


  “De prachtigste zijn altijd verder weg!” zei ze ten slotte, met een zucht om de hardnekkigheid waarmee de dodden zo ver weg groeiden, terwijl ze met blossen op de wangen en druipende haren en handen terugklauterde naar haar plaats, waar ze haar nieuw gevonden schatten begon te schikken.


  Wat kon het haar op dat moment schelen dat de dodden al begonnen waren te verleppen en heel hun geur en schoonheid te verliezen, al vanaf het moment dat zij ze plukte?16 Zelfs echte lisdodden, moet je weten, houden het maar heel eventjes – en deze, die droomdodden waren, smolten bijna weg als sneeuw, terwijl ze bij hopen aan haar voeten lagen – maar Alice merkte dat amper op, zoveel andere wonderlijke dingen waren er om over na te denken.


  Ze waren niet veel verder gekomen voordat het blad van een der riemen vast bleef zitten in het water en het vertikte om er weer uit te komen (zoals Alice het naderhand uiteenzette), en het gevolg daarvan was dat de hendel haar onder de kin greep, en haar – ondanks een serie gilletjes van “O, o, o!” door de arme Alice geslaakt – in één klap van het bankje en op de stapel dodden veegde.


  Maar ze had geen schrammetje en was meteen weer overeind: het Schaap ging onderwijl voort met haar breiwerk, net of er niets gebeurd was. “Dat was een mooie snoek!” merkte ze op terwijl Alice terugkwam op haar plaats, heel opgelucht dat ze nog in de boot was.


  “O ja? Ik heb hem niet gezien,” zei Alice, terwijl ze voorzichtig over de rand van de boot in het donkere water blikte. “Heb ik hem door de lucht laten vliegen? – Wat zou het leuk zijn om een snoek mee naar huis te nemen!” Maar het Schaap lachte slechts honend en ging voort met haar breiwerk.


  “Zitten hier veel snoeken?” zei Alice.


  “Snoeken en van alles en nog wat,” zei het Schaap. “Volop keus, beslis zelf maar. Nou, wat wil je kopen?”


  “Kopen!” echode Alice op een toon die half verbaasd en half verschrikt was – want de riemen en de boot en de rivier waren alle in een ogenblik verdwenen en ze was weer terug in de kleine donkere winkel.


  “Ik wil graag een ei kopen,” zei ze schuchter. “Verkoopt u ze los?”


  “Een kwartje per stuk – een dubbeltje de twee,” gaf het Schaap ten antwoord.


  “Dus twee zijn goedkoper dan een?” zei Alice op verraste toon, terwijl ze haar portemonnee tevoorschijn haalde.


  “Maar je moet ze wel allebei opeten, als je er twee koopt,” zei het Schaap.


  “Dan één graag,” zei Alice, terwijl ze het geld op de toonbank legde. Want ze dacht bij zichzelf: “Misschien zijn ze wel helemaal niet lekker, namelijk.”17


  Het Schaap nam het geld en borg het op in een la; toen zei ze: “Ik geef dingen nooit aan mensen in handen – dat gaat nu eenmaal niet – je moet het zelf maar pakken.” En met die woorden verdween ze naar het andere eind van de winkel18 en zette het ei rechtop op een schap.19


  “Ik vraag me af waarom dat dan niet gaat,” dacht Alice, terwijl ze zich tastend een weg zocht tussen de tafels en stoelen, want de winkel was heel donker, naar het eind toe. “Het ei lijkt verder weg te raken naarmate ik eropaf loop. Eens even zien, is dit een stoel? Verdraaid, er zitten takken aan, niet te geloven! Wat vreemd dat hier bomen groeien! En hier is warempel een beekje! Nou, dit is echt de raarste winkel die ik ooit gezien heb!”20


  ♦


  Zo ging ze verder, bij elke stap almaar verbaasder, aangezien alles in een boom veranderde op het moment dat zij eropaf kwam, en eigenlijk verwachtte ze dat het ei dat ook zou doen.


  6


  Wiggel Waggel1


  Het ei echter werd almaar groter en almaar menselijker; toen zij er nog maar een paar meter vandaan was, zag ze dat het ogen had en een neus en mond; en toen ze er vlakbij was gekomen, zag ze duidelijk dat het niemand minder was dan Wiggel Waggel. “Iemand anders kan het niet zijn!” zei ze bij zichzelf. “Alsof zijn naam over zijn hele gezicht geschreven staat – zo zeker ben ik ervan!”


  De naam had met gemak honderd keer op dat enorme gezicht gekund. Met zijn benen gekruist als een mohammedaan2 zat Wiggel Waggel boven op een hoge muur – zo smal dat Alice zich ten zeerste afvroeg hoe hij zijn evenwicht kon bewaren3 – en aangezien zijn ogen constant de andere kant op bleven kijken en hij haar niet de minste aandacht schonk dacht ze dat hij dan wel een opgezette figuur moest zijn.


  “En wat lijkt hij verschrikkelijk veel op een ei!” zei ze hardop, terwijl ze met haar handen klaar stond om hem op te vangen, want ze verwachtte elk moment dat hij zou vallen.


  “Het is buitengewoon onaangenaam,” zei Wiggel Waggel na een lange stilte, van Alice wegkijkend terwijl hij sprak, “om een ei genoemd te worden, – buitengewoon!”


  “Ik zei dat u leek op een ei, meneer,” verklaarde Alice vriendelijk. “En sommige eieren zijn heel knap hoor,” voegde ze toe, in de hoop haar opmerking om te zetten in een soort compliment.


  “Sommige mensen,” zei Wiggel Waggel, zoals gewoonlijk van haar wegkijkend, “hebben evenveel verstand als een kleuter!”


  Alice wist niet wat ze hierop moest zeggen: het leek helemaal niet op een gesprek, dacht ze, want hij zei nooit wat tegen haar; in feite was zijn laatste opmerking kennelijk gericht tot een boom – dus stond ze daar en zei zachtjes voor zichzelf op:


  
    “Wiggel Waggel viel van een muur:


    Wiggel Waggel kreeg een kwetsuur.


    Geen paard des Konings, geen honderd man,


    Die Wiggel Waggel weer op zijn plaats krijgen kan.”

  


  “Die laatste regel is veel te lang voor het gedicht,” voegde ze eraan toe, bijna luidop, er niet aan denkend dat Wiggel Waggel haar zou horen.


  “Sta daar niet zo in jezelf te kwebbelen,” zei Wiggel Waggel, terwijl hij haar voor het eerst aankeek, “maar vertel hoe je heet en wat je doet.”


  “Mijn naam is Alice, maar–”


  “Wat een stomme naam, zeg!” interrumpeerde Wiggel Waggel ongeduldig. “Wat betekent hij?”


  “Moet een naam iets betekenen?” vroeg Alice weifelend.


  “Nou en of,” zei Wiggel Waggel met een kort lachje, “mijn naam betekent hoe ik me beweeg – en een sierlijke beweging is het ook nog eens. Met een naam als de jouwe valt er eigenlijk niet te bewegen.”4


  “Waarom zit u hier zo in uw eentje?” vroeg Alice, die geen zin had om ruzie te gaan maken.


  “Ja zeg, omdat er niemand bij me is!” riep Wiggel Waggel. “Dacht je dat ik daar het antwoord niet op wist? Volgende vraag.”


  “Denkt u niet dat het op de grond veiliger zou zijn?” ging Alice voort, niet met het idee weer een raadsel op te geven, maar gewoon vanwege haar door vriendelijkheid ingegeven bezorgdheid om het vreemde wezen. “Die muur is maar heel smal!”


  “Wat een ontzettend makkelijke raadsels geef jij op!” snauwde Wiggel Waggel. “Natuurlijk denk ik dat niet! Moet je horen, als ik er nu eens echt af zou vallen – waar geen kans op is – maar als ik er–” Hier perste hij zijn lippen opeen en zag er zo ernstig en voornaam uit dat Alice haar lachen nauwelijks kon bedwingen. “Als ik er echt af zou vallen,” ging hij voort, “heeft de Koning me beloofd – ja, verbleek maar gerust, jij! Had je niet gedacht, hè, dat ik dit ging zeggen? Heeft de Koning me beloofd – met zijn eigenste mond – om – om–”


  “Om paarden te sturen en honderd man,” onderbrak Alice hem, nogal onverstandig.


  “Dit is werkelijk al te grof!” riep Wiggel Waggel, losbrekend in plotse woede.5 “Je hebt aan deuren staan luisteren – en achter bomen – en onder aan schoorstenen – anders had je het niet kunnen weten!”


  “Echt niet!” zei Alice heel vriendelijk. “Het staat in een boek.”


  “Ah, vandaar. Zulke dingen schrijven ze wel eens in een boek,” zei Wiggel Waggel op kalmer toon. “Zo’n boek noemen ze nou een Geschiedenis des Vaderlands dus. Bekijk me maar eens goed! Ik ben iemand die met een Koning gesproken heeft, jazeker. Wellicht krijg jij mijns gelijke nooit meer te zien: en, om te bewijzen dat ik niet hoogmoedig ben, mag jij me de hand drukken!”6 En hij grijnsde bijna van oor tot oor, terwijl hij voorover leunde (en al doende nagenoeg van de muur afviel) en zijn hand naar Alice uitstak.
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  Ze keek een beetje angstig naar Wiggel Waggel terwijl ze de hand pakte. “Als hij nog breder glimlachte, zouden de einden van zijn mond elkaar achterop tegenkomen,” dacht ze, “en dan weet ik niet wat er met zijn hoofd zou gebeuren! Ik ben bang dat het eraf zou rollen!”


  “Ja, paarden des Konings en honderd man,” ging Wiggel Waggel voort. “Ze zouden me zo weer overeind helpen, zeker weten! Maar dit gesprek gaat een beetje te snel: laten we teruggaan naar de voorlaatste opmerking.”


  “Ik weet niet precies meer welke, ben ik bang,” zei Alice heel beleefd.


  “In dat geval beginnen we overnieuw,” zei Wiggel Waggel, “en ben ik aan de beurt om een onderwerp te kiezen–” (“Hij praat erover alsof het een spel is!” dacht Alice.) “Hier komt dus een vraag voor jou. Hoe oud zei je dat je was?”


  Alice maakte een korte berekening en zei: “Zeven jaar en zes maanden.”


  “Fout!” riep Wiggel Waggel triomfantelijk uit. “Je hebt niets van dien aard gezegd!”


  “Ik dacht dat u bedoelde: hoe oud ben je?” lichtte Alice toe.


  “Als ik dat bedoeld had, zou ik het gezegd hebben,” zei Wiggel Waggel.


  Alice wilde niet opnieuw ruzie krijgen, dus zei ze niets.


  “Zeven jaar en zes maanden!” herhaalde Wiggel Waggel nadenkend. “Een ongemakkelijk soort leeftijd. Als je mij om raad had gevraagd, zou ik gezegd hebben: ‘Hou het bij zeven’ – maar nu is het te laat.”


  “Raad heb ik niet nodig als het om groot worden gaat,” zei Alice verontwaardigd.


  “Te trots?” informeerde de ander.


  Over die suggestie was Alice nog veel verontwaardigder. “Ik bedoel,” zei ze, “een mens kan toch niet helpen dat ie groter wordt.”


  “Eén mens niet, misschien,” zei Wiggel Waggel, “maar twee wel. Met de benodigde hulp had je het bij zeven kunnen houden.”7


  “Wat een prachtige riem hebt u om!” merkte Alice plotseling op. (Het onderwerp leeftijd was nu wel uitputtend behandeld, vond ze: en als ze echt om de beurt een onderwerp mochten kiezen, dan was het nu haar beurt.) “Dat wil zeggen,” verbeterde ze zich bij nader inzien, “een prachtige das, bedoel ik eigenlijk – nee, toch een riem – ach, neemt u me niet kwalijk!” voegde ze in wanhoop toe, want Wiggel Waggel leek diep beledigd, en ze begon te wensen dat ze dit onderwerp niet gekozen had. “Wist ik maar,” dacht ze bij zichzelf, “wat nek is en wat middel!”


  Kennelijk was Wiggel Waggel heel boos, al zei hij niets gedurende een minuut of twee. Maar toen hij weer sprak, was het in diep gegrom.


  “Het is een – hoogst – onaangenaam – iets,” zei hij ten slotte, “als iemand het verschil niet weet tussen een das en een riem!”


  “Ach, ik weet nog maar zo weinig,” zei Alice op zo’n nederige toon dat Wiggel Waggel kalmeerde.


  “Het is een das, kind, en een prachtige, zoals je zegt. Het is een geschenk van de Witte Koning en Koningin. Wat zeg je me daarvan!”


  “Heus waar?” zei Alice, zeer verheugd dat ze er eindelijk in geslaagd was een goed onderwerp te kiezen.


  “Ik heb hem gekregen,” vervolgde Wiggel Waggel nadenkend, terwijl hij de ene knie over de andere sloeg en zijn handen eromheen vouwde, “ik heb hem gekregen – als onverjaardagscadeau.”


  “Hoe bedoelt u?” zei Alice met een verbluft gezicht.


  “Ik ben niet beledigd,” zei Wiggel Waggel.


  “Maar wat is een onverjaardagscadeau?”


  “Een cadeau gegeven wanneer het niet je verjaardag is, natuurlijk.”


  Alice dacht even na. “Ik hou het meest van verjaardagscadeaus,” zei ze ten slotte.


  “Je weet niet waar je het over hebt!” riep Wiggel Waggel. “Hoeveel dagen zitten er in een jaar?”


  “Driehonderdvijfenzestig,” zei Alice.


  “En hoeveel verjaardagen heb je?”


  “Eén.”


  “En als je één aftrekt van driehonderdvijfenzestig, wat blijft er dan over?”


  “Driehonderdvierenzestig natuurlijk.”


  Wiggel Waggel leek te weifelen. “Dat zie ik liever even op papier,” zei hij.8


  Alice kon een glimlach niet onderdrukken terwijl ze haar notitieboekje voor den dag haalde en de som voor hem uitwerkte:


  
    
      
    

    
      	365
    


    
      	 -1
    


    
      	364
    

  


  Wiggel Waggel pakte het boek en bekeek het zorgvuldig. “Dat ziet er goed uit–” begon hij.


  “U houdt het ondersteboven!” onderbrak Alice.


  “Hè ja, natuurlijk!” zei Wiggel Waggel luchtig, terwijl zij het voor hem omdraaide. “Het leek me al een beetje raar. Zoals ik al zei: dat ziet er goed uit – ook al heb ik geen tijd om het op dit moment grondig te bekijken – en dat toont aan dat er driehonderdvierenzestig dagen zijn waarop je onverjaardagscadeaus kunt krijgen–”


  “Zeker,” zei Alice.


  “En maar één voor verjaardagscadeaus, hoor. Dat is nou gloria!”


  “Ik weet niet wat u met ‘gloria’ bedoelt,” zei Alice.


  Wiggel Waggel glimlachte verachtelijk. “Natuurlijk niet – tot ik het je vertel. Ik bedoelde: ‘daar heb je nou een mooi dodelijk argument!’”9


  “Maar ‘gloria’ betekent geen ‘mooi dodelijk argument’,” wierp Alice tegen.


  “Als ik een woord gebruik,” zei Wiggel Waggel op nogal honende toon, “betekent het gewoon wat ik verkies dat het betekent – niet meer en niet minder.”


  “De vraag is,” zei Alice, “of u dat kunt, woorden zoveel verschillende betekenissen geven.”10


  “De vraag is,” zei Wiggel Waggel, “wie de baas is – punt uit.”11


  Alice was veel te verbouwereerd om iets te zeggen; dus even later begon Wiggel Waggel weer. “Ze hebben een stemming, sommige – speciaal werkwoorden: die zijn het hoogmoedigst – bijvoeglijke naamwoorden, daar kun je alles mee doen, maar werkwoorden niet – maar ik kan ze allemaal aan! Ondoordringbaarheid! Dat is wat ik zeg!”


  “Zou u me alstublieft willen vertellen,” zei Alice, “wat dat betekent?”


  “Nu praat je als een verstandig kind,” zei Wiggel Waggel, zeer vergenoegd kijkend. “Met ‘ondoordringbaarheid’ bedoelde ik dat we met dat onderwerp klaar zijn en je maar beter kunt aangeven wat je nu wilt gaan doen, aangezien ik aanneem dat je hier niet de hele rest van je leven bij stil wilt blijven staan.”


  “Dat is een heleboel om één woord te laten betekenen,” zei Alice op bedachtzame toon.


  “Wanneer ik een woord zo hard laat werken,” zei Wiggel Waggel, “betaal ik het altijd extra.”


  “Ach!” zei Alice. Ze was te perplex om nog iets anders te zeggen.


  “Och, je zou ze eens in de rij moeten zien staan, aan het eind van de week,” ging Wiggel Waggel voort, terwijl hij met zijn hoofd ernstig van de ene naar de andere kant wiebelde, “voor hun loonzakje, begrijp je wel.”


  (Alice waagde het niet te vragen waar hij ze mee betaalde; en dus, zie je, kan ik het jou niet vertellen.)


  “U lijkt erg knap in het uitleggen van woorden, meneer,” zei Alice. “Zou u me alstublieft de betekenis kunnen zeggen van het gedicht, getiteld Koeterwaals?”


  “Laat maar horen,” zei Wiggel Waggel. “Ik kan alle gedichten uitleggen die ooit verzonnen zijn – en een heleboel die dat toevallig nog niet zijn.”


  Dat klonk heel hoopgevend, dus zei Alice het eerste vers op:


  
    “Het schieuwerde, de glappe muik


    Graffelde in de vijchten;


    Maar heel sloef was de rontelguik,


    En strave woelen krijgten.”

  


  “Genoeg om mee te beginnen,” interrumpeerde Wiggel Waggel, “daar zitten een heleboel moeilijke woorden. Het schieuwerde, dat wil zeggen: het is nog niet helemaal donker en de tafel is nog niet gedekt.”


  “Dat is dan duidelijk,” zei Alice, “en glap?”


  “Nou, glap betekent ‘glad’ en ‘slap’. ’tIs een kofferwoord, snap je, er zitten twee betekenissen samengepakt in één woord.”12


  “Nu snap ik het,” merkte Alice bedachtzaam op, “en wat is een muik?”


  “Tja, een muik is een soort van das – hij heeft iets van een hagedis – en hij heeft iets van een kurkentrekker.”


  “Wat zullen die beesten er vreemd uitzien.”


  “Jazeker,” zei Wiggel Waggel, “bovendien bouwen ze hun nesten onder zonnewijzers – bovendien leven ze van kaas.”
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  “En wat is graffelen?”


  “Graffelen is steeds maar ronddraaien als een gyroscoop.”


  “En die vijchten, dat is zeker het onkruid rond een zonnewijzer?” zei Alice, verrast over haar eigen vindingrijkheid.


  “Uiteraard. Die heten vijchten, moet je weten, omdat ze een heel eind voorwaarts groeien, en een eind achterwaarts –”


  “En een heel eind zijwaarts aan weerskanten,” voegde Alice toe.


  “Ja, precies. Nou goed, sloef is sloom en droef (daar heb je nog een kofferwoord). En een rontelguik is een dunne sjofele vogel met veren die alle kanten op steken – iets als een levende zwabber.”


  “En dan die strave woelen,” zei Alice. “Ik hoop dat ik niet te veel tijd in beslag neem.”


  “Nou, een woel is een soort van groen varken; maar strave, dat weet ik niet zeker. Ik denk dat het een afkorting is van extra vette, snap je wel.”


  “En wat betekent krijgten?”


  “Tja, krijgten is iets tussen blaffen en fluiten, met een soort van nies middenin: maar misschien hoor je het nog – daarginds in het bos – en als je het eenmaal gehoord hebt, zul je heel tevreden zijn. Van wie moest je al dat moeilijks uit je hoofd leren?”


  “Ik heb het in een boek gelezen,” zei Alice. “Maar ik heb wel een paar versjes horen opzeggen, veel makkelijker dan dit, door – ik geloof dat het Fiedeldop was.”


  “Moet je horen: wat versjes aangaat,” zei Wiggel Waggel, terwijl hij een van zijn grote handen naar voren stak, “ik kan net zo goed versjes opzeggen als andere kerels, als puntje bij paaltje komt–”


  “Maar puntje hoeft niet bij paaltje te komen!” zei Alice haastig, in de hoop hem nog te kunnen weerhouden.


  “Wat ik nu op ga zeggen,” ging hij voort zonder acht te slaan op haar opmerking, “is uitsluitend voor jouw genoegen geschreven.”


  Alice meende dat ze in dat geval wel moest luisteren; dus ging ze zitten, en zei tamelijk treurig: “Dank u wel.”


  
    “Des winters, alles sneeuw en ijs,


    Zing ik jou dit tot eerbewijs –13

  


  behalve dan dat ik het niet zing,” voegde hij bij wijze van verklaring toe.


  “Dat zie ik,” zei Alice.


  “Als jij kunt zien of ik zing of niet, heb je scherpere ogen dan de meesten,” merkte Wiggel Waggel streng op. Alice zweeg.


  
    “In ‘t voorjaar, bij een windje zoel,


    Vertel ik jou wat ik bedoel.”

  


  “Dank u wel,” zei Alice.


  
    “Des zomers, alle dagen lang,


    Begrijp je wellicht mijn gezang.


    


    In ‘t najaar gaat de wind tekeer–


    Neem pen en inkt en schrijf het neer.”

  


  “Dat zal ik doen, als ik het zo lang kan onthouden,” zei Alice.


  “Zulke opmerkingen hoef je verder niet meer te maken,” zei Wiggel Waggel, “ze zijn niet verstandig en ze storen me.


  
    Ik zond een boodschap naar de vissen


    En vroeg: ‘Wie kunnen jullie missen?’


    


    De kleine vissen van de zee


    Gaven een antwoord voor me mee.


    


    Dit antwoord wilden ze toen kwijt:


    ‘Mijnheer, tot onze grote spijt –’”

  


  “Ik ben bang dat ik het ook niet helemaal snap,” zei Alice.


  “Verderop wordt het makkelijker,” repliceerde Wiggel Waggel.


  
    “Ik deed ze toen een nieuw verzoek.


    Dit keer bekrachtigd met een vloek.


    


    Daar klonk achter een dichte deur:


    ‘Mijnheer heeft wel een slecht humeur…’


    


    Ze bleven doof voor mijn adviezen;


    Ik had geen tijd meer te verliezen.


    


    Ik nam een ketel groot en sterk,


    Geheel berekend voor dit werk.


    


    Het deed mijn hart luidruchtig slaan;


    ’k Vulde mijn ketel uit de kraan.


    


    Toen kwam een vent en vroeg belet:


    ‘De visjes liggen al in bed.’


    


    Ik zei tot hem, recht voor zijn raap:


    ‘Dan haal je ze maar uit hun slaap.’


    


    ’k Herhaalde het, ik deed het voor,


    Ik schreeuwde het zelfs in zijn oor.”

  


  Wiggel Waggel verhief zijn stem bijna tot een kreet terwijl hij dat vers opzei, en Alice dacht met een huivering: “Voor geen goud had ik die boodschapper willen zijn!”
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    “Maar uiterst stijf en trots zei hij:


    ‘Man, schreeuw wat zachter tegen mij!’14


    


    Wat u daar vraagt dat is niet mals…


    Misschien zou ik ze wekken, als –


    


    Welnu, ik pak mijn kurketrekker–


    Dan zal ik ze toch zelf gaan wekken!


    


    ’k Stond voor de dichte deur en dus


    Loerde ik door de brievenbus.


    


    ’k Stond voor de dichte deur; alwaar


    Ik rukte aan de deurkruk, maar –”15

  


  Er viel een lange stilte.


  “Is dat alles?” vroeg Alice bedeesd.


  “Dat is alles,” zei Wiggel Waggel. “Dag.”


  Dat was nogal plotseling, vond Alice; maar na zo’n zeer krachtige wenk dat zij op moest stappen, leek het haar niet bijster beleefd om te blijven. Dus stond ze op, en stak haar hand uit. “Dag meneer, tot weerziens!” zei ze zo opgewekt als ze maar kon.


  “Ik zou je niet herkennen als ik je weer zag,” repliceerde Wiggel Waggel op misnoegde toon terwijl hij haar een van zijn vingers gaf om te schudden,16 “je lijkt zo ontzettend op andere mensen.”


  “Gewoonlijk gaat men op het gezicht af,” merkte Alice op bedachtzame toon op.


  “Daar beklaag ik me juist over,” zei Wiggel Waggel. “Je gezicht is net als dat van iedereen – twee ogen, zo–” (hij gaf hun plaatsen in de lucht aan met zijn duim) “neus in het midden, mond onder. ‘tIs altijd hetzelfde. Als je nou de twee ogen aan dezelfde kant van de neus had bijvoorbeeld – of de mond bovenaan – zou dat iets helpen.”


  “Het zou niet mooi zijn,” wierp Alice tegen. Maar Wiggel Waggel deed alleen zijn ogen dicht en zei: “Probeer het eerst maar eens.”


  Alice wachtte even om te zien of hij weer zou spreken, maar omdat hij zijn ogen niet meer opendeed noch enige verdere notitie van haar nam, zei ze nog eens: “Dag meneer!” en toen ze daar geen antwoord op kreeg, wandelde ze kalmpjes weg. Maar al lopend kon ze zich niet weerhouden tegen zichzelf te zeggen: “Van alle onuitstaanbare mensen die ik ooit ontmoet heb–” (dit herhaalde ze hardop, want het was een grote troost om zo’n lang woord te kunnen zeggen) “van alle onuitstaanbare mensen die ik ooit ontmoet heb–” Ze maakte de zin nooit af, want op dat moment schokte een zware klap het woud van het ene einde tot het andere.17


  7


  De Leeuw en de Eenhoorn


  Het volgende ogenblik kwamen er soldaten aangehold door het bos, eerst met zijn tweeën en drieën, toen met tien of twintig tegelijk, en ten slotte in zulke drommen dat ze het hele woud leken te vullen. Alice dook achter een boom, bang om onder de voet gelopen te worden, en keek hoe ze passeerden.


  Ze dacht dat ze nog nooit van haar leven soldaten had gezien die zo wankel ter been waren: ze struikelden steeds over het een of ander en telkens als er eentje onderuitging, vielen er verscheidene anderen over hem heen, zodat de grond weldra bedekt was met hoopjes mannen.


  Toen kwamen de paarden. Dankzij hun vier voeten brachten zij het er aanzienlijk beter af dan de infanteristen: maar zelfs zij struikelden zo nu en dan; en het leek een vaste regel dat telkens als een paard struikelde, de ruiter er ogenblikkelijk afviel.
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  De verwarring werd elk moment erger, en Alice was heel blij toen ze uit het bos op een open plek kwam, waar ze de Witte Koning trof die op de grond gezeten druk in zijn aantekenboek schreef.


  “Ik heb ze allemaal gestuurd!” riep de Koning verrukt, toen hij Alice ontwaarde. “Ben je nog soldaten tegengekomen, lieve kind, op je tocht door het bos?”


  “Jazeker,” zei Alice, “wel een paar duizend, zou ik denken.”


  “Vierduizend tweehonderd en zeven, dat is het precieze aantal,” zei de Koning, wijzend op zijn boek. “Ik kon de paarden niet allemaal sturen, weet je, omdat er twee nodig zijn voor het spel.1 En de twee Herauten heb ik ook niet gestuurd. Die zijn allebei naar de stad. Kijk de weg eens af en zeg me of je een van de twee ziet.”


  “Ik zie niemand op de weg,” zei Alice.


  “Had ik maar zulke ogen,” merkte de Koning spijtig op. “Dat jij Niemand kan zien!2 Op die afstand nog wel! Tjonge, en dat terwijl ik alleen maar echte mensen kan zien, bij dit licht!”


  Dit alles ontging Alice, die nog steeds ingespannen de weg afkeek, terwijl ze haar ogen met een hand afschermde. “Nu zie ik iemand!” riep ze ten slotte uit. “Maar hij is wel erg traag – en wat een wonderlijke houdingen neemt hij aan!” (Want de Heraut sprong aan één stuk door op en neer en kronkelde als een aal terwijl hij voortging, met zijn grote handen aan weerszijden uitgespreid als waaiers.)


  “Welnee,” zei de Koning. “’tIs een Bataafse Heraut – en dat zijn Batavierenmanieren.3 Dat doet hij alleen wanneer hij heldhaftig is. Zijn naam is Haesz.” (Hij sprak het zo uit dat het rijmde op ‘kaas’.)4


  “Ik hou van mijn schat met een H,”5 zo begon Alice, of ze wilde of niet, “want hij is Heldhaftig. Ik haat hem met een H, want hij is Horkerig. Ik stopte hem vol met – met – met Havermoutkoeken en Hooi. Zijn naam is Haesz en hij woont–”


  “Hij woont op de Heuvel,” merkte de Koning eenvoudig op, zonder het flauwste benul dat hij meedeed met het spel, terwijl Alice nog aarzelde over de naam van een stad die begon met een H. “De andere Heraut heet Hoedema. Ik moet er twee hebben, snap je – voor heen en terug. Eén voor heen, en één voor terug.”


  Alice zei: “Neemt u me niet kwalijk, maar–”


  “Ik neem helemaal niks,” zei de Koning.


  “Ik bedoelde alleen maar dat ik het niet begreep,” zei Alice. “Waarom één voor heen en één voor terug?”


  “Dat zeg ik toch?” herhaalde de Koning kribbig. “Ik moet er twee hebben – om te halen en om te brengen. Eén om te halen en één om te brengen.”


  Op dat moment arriveerde de Heraut: hij was al te zeer buiten adem om een woord uit te brengen en kon alleen maar met zijn handen waaieren en zeer angstige gezichten trekken tegen de arme Koning.
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  “Deze jongedame houdt van jou met een H,” zei de Koning, waarbij hij Alice voorstelde aan de Heraut in de hoop diens aandacht van zichzelf af te leiden – maar het hielp niet – de Batavierenmanieren werden elk ogenblik buitengewoner, terwijl de grote ogen wild van de ene naar de andere kant rolden.


  “Je jaagt me de stuipen op het lijf!” zei de Koning. “Ik voel me flauw – geef me een havermoutkoek!”


  Waarop de Heraut, tot Alice’ grote vermaak, een tas opende die aan zijn hals hing, en de Koning een havermoutkoek overhandigde, die hij gretig naar binnen werkte.


  “Nog één!” zei de Koning.


  “Er zit alleen nog maar hooi in,” zei de Heraut, in zijn tas glurend.


  “Hooi dan maar,” mompelde de Koning in zwak gefluister.


  Alice was blij te zien dat hij er weer vlug bovenop kwam. “Hooi is weergaloos wanneer je bijna flauwvalt,” was zijn commentaar tegenover Alice, terwijl hij zat te bunkeren.


  “Koud water over je heen gooien lijkt me beter,” opperde Alice, “of een beetje vlugzout.”


  “Ik zei niet dat er niets beter was,” gaf de Koning ten antwoord. “Ik zei dat het weergaloos was.” Hetgeen Alice niet waagde te ontkennen.6


  “Wie heb je onderweg ingehaald?” ging de Koning voort, terwijl hij zijn hand naar de Heraut uitstak voor nog wat hooi.


  “Niemand,” zei de Heraut.


  “Volkomen juist,” zei de Koning: “deze jongedame heeft hem ook gezien. Want natuurlijk loopt Niemand langzamer dan jij.”


  “Ik doe mijn best,” zei de Heraut op zure toon. “Ik weet zeker dat niemand veel harder loopt dan ik!”


  “Dat kan hij niet,” zei de Koning, “anders zou hij hier het eerst zijn geweest. Maar nu jij weer op adem bent, kun je ons vertellen wat er in de stad is gebeurd.”


  “Ik zal het fluisteren,” zei de Heraut, die zijn handen aan zijn mond zette als een trompet en zich bukte om dicht bij ‘s Konings oor te komen. Dat speet Alice, omdat zij het nieuws ook wilde horen. Maar in plaats van te fluisteren schreeuwde hij gewoon, zo hard als hij kon: “Ze zijn weer bezig!”


  “Noem je dat fluisteren?” riep de arme Koning, die opsprong en over al zijn leden beefde. “Als jij zoiets nog eens doet, zal het je lelijk opbreken. Het ging dwars door mijn hoofd, als een aardbeving!”


  “Dat moet dan een piepkleine aardbeving zijn!” dacht Alice. “Wie zijn weer bezig?” waagde ze te vragen.


  “Hè ja, de Leeuw en de Eenhoorn natuurlijk,” zei de Koning.


  “Aan het vechten om de kroon?”


  “Ja, allicht,” zei de Koning, “en het mooiste is nog wel dat het mijn kroon is en blijft! Vlug, laten we gaan kijken.” En zij draafden weg, terwijl Alice voor zichzelf al rennend de woorden van het oude versje opzei:7


  
    “De Leeuw en de Eenhoorn vochten om de kroon;


    De een zette de ander na rond de troon.


    Men gaf hun wittebrood, wit met beleg;


    Men gaf rozijnencake en trommelde hen weg.

  


  Krijgt – degeen – die wint – de kroon?” vroeg ze, zo goed als ze kon, want het hollen bracht haar volkomen buiten adem.8


  “Hemel, nee!” zei de Koning. “Wat een idee!”9


  “Zou u – zo goed – willen zijn–” hijgde Alice, na een eindje verder gehold te zijn, “om een ogenblikje halt te laten houden – alleen om weer – op adem te komen?”


  “Zo goed ben ik wel,” zei de Koning, “maar zo sterk ben ik niet. Weet je, een ogenblikje gaat zo vreselijk snel voorbij. Je kan net zo goed proberen een Beffesnaai halt te laten houden!”


  Alice had geen adem meer om te praten; dus draafden ze in stilte voort, tot ze een grote menigte in zicht kregen, in het midden waarvan de Leeuw en de Eenhoorn aan het vechten waren. Ze waren gehuld in zo’n stofwolk dat Alice eerst niet uit kon maken wie wie was; maar spoedig slaagde ze erin de Eenhoorn aan zijn hoorn te onderscheiden.


  Ze posteerden zich dicht bij de plek waar Hoedema, de andere Heraut, het gevecht stond gade te slaan, met een kop thee in de ene en een boterham in de andere hand.


  [image: [image155.png]]


  “Hij is nog maar net uit de gevangenis en hij had z’n thee nog niet op toen hij erin moest,” fluisterde Haesz tegen Alice. “En ze geven je daarzo alleen maar oesterschelpen – dus vergaat hij van de honger en de dorst, snap je wel. Hoe is het met jou, lief kind?” ging hij voort, terwijl hij zijn arm hartelijk om Hoedema’s nek legde.


  Hoedema keek om en knikte en ging verder met zijn boterham.


  “Heb je het fijn gehad in de gevangenis, lief kind?” zei Haesz.


  Hoedema keek nog eens om en dit keer drupte er een traan of twee van zijn wang; maar geen woord bracht hij uit.


  “Heb je je tong verloren!” riep Haesz ongeduldig. Maar Hoedema kauwde alleen maar en dronk nog wat thee.


  “Heb je je tong ingeslikt!” riep de Koning. “Hoe staat het met het gevecht?”


  Hoedema deed een wanhopige poging en werkte een forse hap van zijn boterham weg. “Ze doen het prima,” zei hij met gesmoorde stem, “ieder van hen is ongeveer zevenentachtig keer geveld.”


  “Dan denk ik dat ze nu wel gauw met het wittebrood zullen komen,” waagde Alice op te merken, “wit met beleg.”


  “’t Ligt al voor ze klaar,” zei Hoedema; “wat ik hier staat te eten is er een stukkie van.”


  Juist toen was er een gevechtspauze en gingen de Leeuw en de Eenhoorn hijgend zitten, terwijl de Koning bekendmaakte: “Tien minuten vrijaf voor verfrissingen!” Haesz en Hoedema gingen meteen aan de slag en brachten bladen met boterhammen rond. Alice nam er wat van om te proeven, maar het was erg droog.


  “Ik geloof niet dat ze vandaag nog verder gaan vechten,” zei de Koning tegen Hoedema, “ga jij de trommelaars maar zeggen dat ze moeten beginnen.” En Hoedema ging springend als een sprinkhaan weg.


  Een minuut of twee stond Alice stil naar hem te kijken. Plotseling vrolijkte ze op. “Kijk, kijk!” riep ze, enthousiast wijzend. “Daar rent de Witte Koningin over het veld!10 Daarginds kwam ze het bos uit vliegen – wat kunnen die Koninginnen hard rennen!”


  “Er zal wel een vijand achter haar aan zitten,” zei de Koning, zonder zelfs maar op te kijken. “Het bos zit er vol mee.”


  “Maar schiet u haar niet te hulp?” vroeg Alice, uiterst verbaasd dat hij het zo kalm opnam.


  “Welnee, welnee!” zei de Koning. “Zij rent zo afgrijselijk snel. Dan kan je net zo goed proberen een Beffesnaai te vangen! Maar ik zal een aantekening over haar maken, als je dat wilt –’t is zo’n ingoed mens,” dicteerde hij zichzelf zachtjes, terwijl hij zijn aantekenboek opende. “Hoe spel je ‘ingoed’: met of zonder streepje?”


  Op dat moment kwam de Eenhoorn langs geslenterd, met zijn handen in zijn zakken. “Toch duidelijk gewonnen, dit keer?” zei hij tegen de Koning, met alleen een korte blik tijdens het passeren.


  “Enigszins – enigszins,” gaf de Koning een beetje nerveus ten antwoord. “U had hem niet met uw hoorn moeten doorboren, weet u.”


  “Hij heeft er niks aan overgehouden,” zei de Eenhoorn zorgeloos en hij was al bezig zijn weg te vervolgen toen zijn oog toevallig op Alice viel: hij keerde zich ogenblikkelijk om en stond haar een poosje aan te kijken met een uitdrukking van de diepste weerzin.


  “Wat – is – dat?” zei hij ten slotte.


  “Dat is een kind!” reageerde Haesz enthousiast, terwijl hij voor Alice ging staan en beide handen naar haar uitstrekte op een Batavierenmanier. “Hebben we net vandaag gevonden. Levensgroot en dubbelecht!”11


  “Ik heb altijd gedacht dat het monsters uit een fabel waren!” zei de Eenhoorn. “Is het van vlees en bloed?”


  “Het kan praten,” zei Haesz plechtig.


  De Eenhoorn keek dromerig naar Alice, en zei: “Praat, kind.”


  Alice kon het niet helpen dat haar lippen zich tot een glimlach krulden terwijl zij begon: “Weet u, ik heb altijd gedacht dat Eenhoorns ook monsters uit fabels waren! Ik heb er nog nooit een in levenden lijve gezien!”


  “Maar nu we elkaar dan toch hebben gezien,” zei de Eenhoorn, “als jij in mij gelooft, geloof ik in jou. Gelijk oversteken.”


  “Vooruit maar,” zei Alice.


  “Komaan, voor den dag met die rozijnencake, ouwe jongen!” ging de Eenhoorn voort, zich van haar tot de Koning wendend. “Dat wittebrood, dat hou je maar!”


  “Zeker – zeker!” mompelde de Koning en gaf Haesz een wenk. “Maak de tas open!” fluisterde hij. “Vlug! Niet die – die zit vol hooi!”


  Haesz nam een grote cake uit de tas, die Alice vast moest houden terwijl hij een schaal en een mes tevoorschijn haalde. Hoe dat er allemaal uit kon komen, ging Alice’ verstand te boven. Het was net een goocheltruc, vond ze.


  De Leeuw had zich bij hen gevoegd terwijl dit gebeurde: hij zag er heel moe en slaperig uit, en zijn ogen zaten halfdicht. “Wat is dat!” zei hij met een lome blik op Alice en met een volle lage stem die klonk als het luiden van een grote klok.12
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  “Nou, wat is het dan?” riep de Eenhoorn ongeduldig. “Je raadt het nooit! Ik tenminste niet!”


  De Leeuw keek mat naar Alice. “Ben jij een dier – een plant – of een gesteente?”13 zei hij, om het woord gapend.


  “’t Is een monster uit een fabel!” riep de Eenhoorn uit, voordat Alice antwoord kon geven.


  “Deel de rozijnencake dan rond, Monster,” zei de Leeuw, terwijl hij ging liggen en zijn kin op zijn klauwen legde. “En jullie beiden, ga zitten” (tot de Koning en de Eenhoorn), “eerlijk delen, hoor, die cake!”


  De Koning vond het kennelijk heel ongemakkelijk, dat hij tussen die twee uit de kluiten gewassen dieren moest zitten; maar er was geen andere plaats voor hem.


  “Wat zouden we nu mooi om de kroon kunnen vechten!” zei de Eenhoorn, terwijl hij een lepe blik op de kroon wierp, die de arme Koning bijna van het hoofd viel, zo erg trilde hij.


  “Ik zou met gemak winnen,” zei de Leeuw.


  “Dat weet ik nog zo net niet,” zei de Eenhoorn.


  “Wat! Ik heb je de hele stad door gejaagd, lafbek!” was het boze antwoord van de Leeuw, die onder het spreken half overeind kwam.


  Hier kwam de Koning tussenbeide, om te beletten dat de ruzie door zou gaan: hij was heel nerveus en zijn stem bibberde helemaal. “De hele stad door?” zei hij. “Dat is een flink eind. Zijn jullie over de oude brug gegaan, of over de markt? Het mooiste uitzicht heb je vanaf de oude brug.”


  “Hoe moet ik dat weten,” snauwde de Leeuw terwijl hij weer ging liggen. “Er was te veel stof om wat dan ook te zien. Wat doet dat Monster lang over het snijden van die cake!”


  Alice had plaatsgenomen op de oever van een beekje, met de grote schaal op haar knieën, en zat vlijtig met het mes te zagen. “Het is heel irritant!” zei ze bij wijze van antwoord tegen de Leeuw (ze raakte er helemaal aan gewend om ‘het Monster’ genoemd te worden). “Ik heb al een paar stukken gesneden, maar ze raken steeds weer aan elkaar vast!”


  “Jij weet niet hoe het moet met Spiegelpunten,” merkte de Eenhoorn op. “Eerst ronddelen, daarna snijden.”


  Dat klonk onzinnig, maar Alice stond heel gehoorzaam op en ging rond met de schaal, en de cake verdeelde zichzelf in drie stukken terwijl ze dat deed. “Nu moet je snijden,” zei de Leeuw, toen ze met de lege schaal naar haar plaats terugging.


  “Hoor eens, dat is niet eerlijk!” riep de Eenhoorn, terwijl Alice ging zitten, mes in de hand, en er geen benul van had waar ze moest beginnen. “Het Monster heeft de Leeuw twee keer zoveel gegeven als mij!”14


  “Ze heeft anders niks voor zichzelf genomen,” zei de Leeuw. “Houd jij van rozijnencake, Monster?”


  Maar voordat Alice hem antwoorden kon, begon het getrommel.


  Waar het geluid vandaan kwam, kon ze niet uitmaken: de lucht leek er vol van, en het dreunde dwars door haar hoofd tot ze dacht dat ze stokdoof was. Ze sprong overeind en vloog in haar schrik het beekje over15


  ♦


  en kon nog net zien hoe de Leeuw en de Eenhoorn oprezen, met boze gezichten omdat ze gestoord waren in hun feestmaal, voordat ze op haar knieën zonk en haar handen over haar oren legde in een vergeefse poging de afgrijselijke herrie buiten te sluiten.
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  “Als dat ze niet ‘wegtrommelt’,” dacht ze bij zichzelf, “helpt er niks meer!”


  8


  “Die heb ik zelf bedacht”


  Na een poosje leek het rumoer geleidelijk weg te sterven, tot alles doodstil was en Alice een beetje verschrikt opkeek. Er was niemand te zien en haar eerste gedachte was dat ze het gedroomd moest hebben, van de Leeuw en de Eenhoorn en die merkwaardige Bataafse Herauten. Aan haar voeten echter lag nog steeds de grote schaal, waarop zij geprobeerd had de rozijnencake te snijden. “Dus heb ik het toch niet gedroomd,” zei ze bij zichzelf, “tenzij – tenzij we allemaal deel uitmaken van dezelfde droom. Nu hoop ik maar dat het mijn droom is en niet die van de Rode Koning! Ik vind het niet prettig om in de droom van iemand anders thuis te horen,” ging ze voort op nogal klaaglijke toon. “Ik heb een reusachtige zin om hem wakker te gaan maken en te zien wat er dan gebeurt!”


  Op dat moment werden haar gedachten onderbroken door een luid geroep van “Ahoy! Ahoy! Schaak!” en een Ridder te Paard, gekleed in een pikzwarte wapenrusting, kwam op haar afgegaloppeerd, zwaaiend met een forse knots. Juist terwijl hij haar bereikte,1 hield het paard plotseling halt: “Jij bent mijn gevangene!” riep de Ridder, terwijl hij van zijn paard tuimelde.


  Hoewel geschrokken, was Alice eerder bezorgd voor hem dan voor zichzelf, voorlopig, en met enige angst keek ze toe terwijl hij weer opsteeg. Zodra hij goed en wel weer in het zadel zat, begon hij opnieuw. “Jij bent mijn–” maar hier klonk opeens een andere stem: “Ahoy! Ahoy! Schaak!” en Alice keek een beetje verbaasd om zich heen wie de nieuwe vijand was.


  Dit keer was het een Witte Ridder te Paard.2 Hij hield in naast Alice en tuimelde van zijn paard net zoals de Rode Ridder dat gedaan had: toen stond hij weer op en zaten de twee Ridders elkaar een tijd lang zwijgend aan te kijken. Een beetje verbluft keek Alice van de een naar de ander.
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  “Zij is mijn gevangene, hoor!” zei de Rode Ridder ten slotte.


  “Ja, maar toen kwam ik en redde haar!” repliceerde de Witte Ridder.


  “Goed, dan moeten we om haar vechten,” zei de Rode Ridder, terwijl hij zijn helm (die aan het zadel hing, en zo’n beetje de vorm van een paardenhoofd had) oppakte en opzette.


  “U neemt het Gevechtsreglement uiteraard in acht?” informeerde de Witte Ridder, zijn helm eveneens opzettend.


  “Doe ik altijd,” zei de Rode Ridder, en ze begonnen elkaar zo verwoed van katoen te geven dat Alice achter een boom ging om uit de buurt van de slagen te blijven.


  “Ik vraag me wel af wat het Gevechtsreglement inhoudt,” zei ze bij zichzelf, terwijl ze het gevecht angstig glurend vanuit haar schuilplaats gadesloeg. “Eén Regel lijkt te zijn dat als één Ridder de ander treft, hij hem van zijn paard stoot; en als hij mist, tuimelt hij er zelf af – en een andere Regel lijkt te zijn dat ze hun knotsen vasthouden met hun armen alsof ze Jan Klaassen en Katrijn3 zijn – Wat een herrie maken ze als ze eraf tuimelen! Net een heel rek vuurijzers dat tegen de haardrand aan valt! En wat zijn de paarden rustig! Die laten hen erop en eraf gaan net alsof het tafels zijn!”


  Een andere Gevechtsregel, die Alice niet opgemerkt had, leek te zijn dat ze altijd op hun hoofden vielen; en de slag eindigde met beider val op die manier, naast elkaar.


  Toen ze weer opstonden, drukten ze elkaar de hand en daarop steeg de Rode Ridder op en galoppeerde weg.


  “Dat was een roemrijke overwinning, nietwaar?” zei de Witte Ridder, terwijl hij hijgend aan kwam zetten.


  “Ik weet niet,” zei Alice weifelend. “Ik wil niemands gevangene zijn. Ik wil Koningin zijn.”


  “Dat word je, als je de volgende beek overgestoken bent,” zei de Witte Ridder. “Ik breng je veilig naar het eind van het bos – en dan moet ik terug, snap je. Dat is het eind van mijn zet.”


  “Dank u zeer,” zei Alice. “Zal ik u helpen met uw helm?” Dat kon hij namelijk niet meer op eigen kracht: maar ze slaagde erin om hem er ten slotte uit te schudden.


  “Zo, dat haalt wat makkelijker adem,” zei de Ridder, terwijl hij zijn warrige haardos met beide handen naar achteren streek en zijn zachte gezicht met grote vriendelijke ogen naar Alice keerde. Ze dacht dat ze nog nooit een soldaat had gezien die er zo vreemd uitzag.4


  Hij had een tinnen wapenrusting aan, die hem heel slecht leek te passen en aan zijn schouders was een wonderlijke kist bevestigd van vurenhouten delen, ondersteboven, en met het deksel openhangend. Alice keek er met grote nieuwsgierigheid naar.


  “Ik zie dat je mijn kleine kist bewondert,” zei de Ridder op vriendelijke toon. “Die heb ik zelf bedacht – om kleren en boterhammen in te doen. Zoals je ziet, draag ik hem ondersteboven, zodat er geen regen in kan komen.”


  “Maar zo kunnen de dingen eruit,’” merkte Alice vriendelijk op. “Weet u dat het deksel open is?”


  “Dat wist ik niet,” zei de Ridder, terwijl een zweem van ergernis over zijn gezicht trok. “Dan moeten alle dingen eruit zijn gevallen! En zonder heeft de kist geen nut.” Hij maakte hem los terwijl hij sprak en stond op het punt hem in de bosjes te gooien toen hem een plotse gedachte leek in te vallen en hij hem netjes aan een boom hing. “Kun je raden waarom ik dat deed?” zei hij tegen Alice.


  Alice schudde haar hoofd.


  “In de hoop dat een aantal bijen er een nest in gaat maken – dan zou ik de honing krijgen.”


  “Maar u heeft al een bijenkorf – of iets dat erop lijkt –, bevestigd aan uw zadel,” zei Alice.


  “Jawel, ‘t is een erg goeie bijenkorf,” zei de Ridder op misnoegde toon, “van de beste kwaliteit. Maar er is nog geen één bij een kijkje komen nemen. En dat andere ding is een muizenval. Ik denk dat de muizen de bijen weghouden – of de bijen houden de muizen weg. Ik weet niet hoe dat zit.”


  “Ik stond me net af te vragen waar de muizenval voor was,” zei Alice. “Erg vaak zal het niet voorkomen, dat er muizen zitten op het paard z’n rug.”


  “Erg vaak misschien niet,” zei de Ridder, “maar als ze komen, heb ik toch liever niet dat ze daar allemaal rondlopen.”


  “Zie je,” ging hij na een korte stilte verder, “je moet toch op alles voorbereid zijn. Daarom heeft het paard al die enkelstukken om zijn voeten.”


  “Maar waar zijn die voor?” vroeg Alice uiterst verbaasd.


  “Ter bescherming tegen de beten van haaien,”5 gaf de Ridder ten antwoord. “’tIs een bedenksel van mijzelf. En nu moet je me een handje helpen. Ik ga met je mee tot het eind van het bos – waar is die schaal voor?”


  “Die is bedoeld voor rozijnencake,” zei Alice.


  “Laten we hem maar meenemen,” zei de Ridder. “Die komt nog goed van pas als we ergens een rozijnencake vinden. Help even hem in deze tas te doen.”


  Het kostte een hoop tijd om dat voor elkaar te krijgen, want al hield Alice de tas nog zo keurig open, de Ridder was zo onhandig met die schaal, dat hij, de eerste twee of drie keer dat hij hem erin probeerde te stoppen, er zelf in viel. “Het past maar net, zie je wel,” zei hij, toen ze hem er ten slotte in hadden; “er zitten zoveel kandelaars in de tas.” En hij hing hem aan het zadel, dat al beladen was met bossen worteltjes en vuurijzers en allerlei andere dingen.6


  “Ik hoop dat je je haar goed vast hebt zitten?” vervolgde hij, toen ze vertrokken.


  “Nou ja, zoals het altijd zit,” zei Alice glimlachend.


  “Dat is eigenlijk onvoldoende,” zei hij bezorgd. “De wind is hier namelijk erg straf. Zo straf als koffie.”


  “Hebt u al een plan bedacht om te voorkomen dat het haar weggeblazen wordt?” informeerde Alice.


  “Nog niet,” zei de Ridder. “Maar ik heb een plan om te voorkomen dat het er afvalt.”


  “Ik zou het heel graag horen.”


  “Eerst neem je een rechte stok,” zei de Ridder. “Dan leid je je haar erlangs omhoog, als een leiboom. Want de reden dat haar afvalt, is dat het neerhangt – dingen vallen nooit omhoog, weet je. Het is een zelfbedacht plan van mij. Als je wilt, mag je het uitproberen.”


  Het klonk niet als een aantrekkelijk plan, vond Alice, en een paar minuten liep ze in stilte voort, piekerend over het idee, en af en toe stilstaand om de arme Ridder te helpen, die stellig geen goede ruiter was.


  Telkens wanneer zijn paard stilhield (wat het heel vaak deed) viel hij er van voren af; en telkens wanneer het weer voortging (wat het over het algemeen nogal plotseling deed) viel hij er van achteren af. Maar verder ging het hem vrij goed af, behalve dat hij de neiging had, zo nu en dan, om er zijdelings af te vallen; en aangezien hij dit over het algemeen deed aan de kant waar Alice liep, was ze er al gauw achter dat het maar het beste was om niet al te dicht bij het paard te lopen.
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  “Ik heb zo’n idee dat u niet veel rijervaring heeft,” waagde ze het te zeggen, terwijl ze hem na zijn vijfde tuimelpartij overeind hielp.


  De Ridder keek zeer verbaasd en een beetje gekwetst bij die opmerking. “Waarom denk je dat?” vroeg hij, terwijl hij zich weer in het zadel hees, waarbij hij Alice’ haar met één hand beethield om te voorkomen dat hij er aan de andere kant af zou vallen.


  “Omdat mensen er niet zo vaak af vallen, als ze veel ervaring hebben.”


  “Ik heb meer dan voldoende ervaring,” zei de Ridder heel ernstig, “meer dan voldoende ervaring!”


  Alice wist niets beters te zeggen dan: “O ja?” maar ze zei het zo hartelijk als ze kon. Hierna gingen ze een eindje in stilte verder, de Ridder met zijn ogen dicht en in zichzelf prevelend, Alice in angstige afwachting van de volgende tuimelpartij.


  “De ware rijkunst,” begon de Ridder plotseling op luide toon, met zijn rechterarm zwaaiend terwijl hij sprak, “bestaat uit het bewaren van–” Hier eindigde de zin even plotseling als hij begonnen was, aangezien de Ridder vlak vóór Alice hard boven op zijn hoofd viel. Ze was deze keer wel erg geschrokken en zei terwijl ze hem overeind hielp op bezorgde toon: “Niets gebroken, hoop ik?”


  “Niet noemenswaard,” zei de Ridder, alsof hij het niet erg vond om een of twee botten te breken. “De ware rijkunst, zoals ik zei, bestaat uit – het bewaren van het juiste evenwicht. Kijk, zo, weet je wel–”


  Hij liet de teugels los en strekte zijn beide armen uit om Alice te tonen wat hij bedoelde en deze keer viel hij plat op zijn rug, juist onder de voeten van het paard.


  “Meer dan voldoende ervaring!” bleef hij herhalen, al de tijd dat Alice hem weer op de been aan het brengen was. “Meer dan voldoende ervaring!”


  “Het slaat nergens op!” riep Alice, die dit keer al haar geduld verloor. “U moet een houten paard op wielen hebben, hoort u me?”


  “Rijdt dat type zonder gehobbel?” vroeg de Ridder op uiterst belangstellende toon, terwijl hij zijn armen tijdens het spreken rond het paard zijn nek klemde, net op tijd om te voorkomen dat hij er weer af tuimelde.


  “Met veel minder gehobbel dan een echt paard,” zei Alice, die even in de lach schoot, hoezeer ze dat ook trachtte te voorkomen.


  “Ik neem er een,” zei de Ridder peinzend bij zichzelf. “Een of twee – een aantal.”


  Hierop volgde een korte stilte, en toen ging de Ridder weer voort. “Het bedenken van dingen, dat is mijn grote talent. Je had zeker wel in de gaten, de laatste keer dat je me overeind hielp, dat ik een beetje in gedachten was?”


  “U was wel wat ernstig,” zei Alice.


  “Nou, net op dat moment was ik een nieuwe manier aan het bedenken om over een hek te komen – wil je het horen?”


  “Ja, heel graag,” zei Alice beleefd.


  “Ik zal je zeggen hoe ik erop kwam,” zei de Ridder. “Ik zei namelijk bij mezelf: ‘De enige moeilijkheid zit in de voeten: het hoofd is al hoog genoeg.’ Welnu, eerst leg ik mijn hoofd boven op het hek – dan is het hoofd hoog genoeg – dan ga ik op mijn hoofd staan – dan zijn de voeten hoog genoeg, snap je – dan ben ik eroverheen, snap je.”


  “Ja, ik wil wel aannemen dat u erover bent als dat gebeurd is,” zei Alice peinzend, “maar denkt u niet dat het u zwaar zal vallen?”


  “Ik heb het nog niet geprobeerd,” zei de Ridder ernstig; “dus zeker weten doe ik het niet – maar een beetje zwaar zou het best eens kunnen vallen, ja.”


  Hij keek zo onthutst bij het idee, dat Alice haastig van onderwerp veranderde. “Wat een wonderlijke helm hebt u!” zei ze opgewekt. “Hebt u die ook bedacht?”


  De Ridder keek trots omlaag naar zijn helm, die aan het zadel hing. “Ja,” zei hij; “maar ik heb nog een betere uitgevonden dan die – net een suikerbrood,7 van wel anderhalve meter. Als ik van het paard viel wanneer ik hem op had, raakte die direct de grond. Dus hoefde ik maar een heel klein stukje te vallen, snap je – maar met het gevaar om in de helm te vallen, natuurlijk. Dat is me een keer overkomen – en het ergste was: voor ik er weer uit kon komen, had de andere Witte Ridder hem al opgezet. Hij dacht dat het zijn eigen helm was.”


  De Ridder keek er zo plechtig bij dat Alice niet durfde lachen. “U zult hem wel verwond hebben,” zei ze met trillende stem, “toen u zo boven op zijn hoofd stond.”


  “Ik moest hem wel schoppen, natuurlijk,” zei de Ridder zeer serieus. “En toen zette hij de helm weer af – maar het kostte uren en uren om mij eruit te krijgen. Ik was zo snel als – als de bliksem, weet je.”


  “Maar dat is een heel ander soort van snelheid,” wierp Alice tegen.


  De Ridder schudde zijn hoofd. “Bij mij was het elk soort van snelheid, geloof me nou maar!” zei hij. Terwijl hij dat zei, hief hij zijn handen nogal opgewonden op, rolde ogenblikkelijk uit het zadel en viel met het hoofd voorover in een diepe sloot.


  Alice rende naar de slootkant om te zien hoe hij eraan toe was. Ze was tamelijk overstuur van de val, want een tijd lang had hij het uitstekend volgehouden en ze was bang dat hij zich dit keer echt pijn had gedaan. Maar hoewel ze niets kon zien dan de zolen van zijn voeten, hoorde ze hem tot haar grote opluchting op zijn gewone toon verder praten. “Elk soort van snelheid,” herhaalde hij: “maar het was onverantwoordelijk van hem om de helm van iemand anders op te zetten – met de man erin nog wel.”


  “Hoe kunt u zo rustig verder praten, met uw hoofd omlaag?” vroeg Alice, terwijl ze hem er aan zijn voeten uittrok en in een hoop op de kant legde.
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  De Ridder keek verbaasd bij die vraag. “Wat doet het ertoe waar mijn lichaam uithangt?” zei hij. “Mijn geest werkt toch wel door. Trouwens, hoe meer ik het hoofd laat hangen, des te meer nieuwe dingen ik bedenk. Het knapste dat ik ooit heb gedaan, wat dat aangaat,” ging hij na een korte stilte voort, “was het bedenken van een nieuwe pudding tijdens het hoofdgerecht.”


  “En had u hem nog op tijd klaar, als volgende gerecht?” zei Alice. “Nou, dat was nog eens snel werken!”


  “Eh, niet als volgend gerecht,” zei de Ridder op een zachte peinzende toon, “nee, zeker niet als volgend gerecht.”


  “Dan zeker de volgende dag. Twee puddingen aan een en hetzelfde diner zal de bedoeling wel niet zijn geweest.”


  “Nee, niet de volgende dag,” herhaalde de Ridder als tevoren, “niet de volgende dag. Feitelijk,” ging hij voort, met zijn hoofd omlaag en een stem die almaar zachter werd, “geloof ik niet dat die pudding ooit klaargemaakt is! Feitelijk geloof ik niet dat die pudding ooit klaargemaakt zal worden! En toch was het een heel knappe pudding om te bedenken.”8


  “Hoe wilde u hem samenstellen?” vroeg Alice, in de hoop hem op te vrolijken, want de arme Ridder maakte een uiterst terneergeslagen indruk.


  “Het begon met vloeipapier,” antwoordde de Ridder kreunend.


  “Dat lijkt me anders niet erg lekker–”


  “Op zich niet erg lekker,” onderbrak hij zeer gedreven, “maar je hebt er geen idee van hoe lekker het wordt als je het mengt met andere dingen, zoals buskruit en zegellak. En hier moet ik je verlaten.” Ze waren net aan het eind van het bos gekomen.


  Alice kon alleen maar verbouwereerd zijn: ze dacht aan de pudding.


  “Je bent bedroefd,” zei de Ridder op bezorgde toon, “laat ik een lied voor je zingen om je te troosten.”


  “Is het erg lang?” vroeg Alice, want ze had die dag al flink wat versjes gehoord.


  “Het is lang,” zei de Ridder, “maar het is erg, erg mooi. Iedereen die het mij hoort zingen – krijgt er ofwel tranen van in de ogen, ofwel–”


  “Ofwel wat?” zei Alice, want de Ridder had er opeens het zwijgen toe gedaan.


  “Ofwel niet, begrijp je.9 De naam van het lied noemen ze Schelvisogen.”


  “O, dat is dus de naam van het lied?” zei Alice, in een poging er belangstelling voor op te brengen.


  “Nee, je begrijpt het niet,” zei de Ridder, die een beetje geërgerd leek. “Zo wordt de naam genoemd. In werkelijkheid is de naam De oude oude man.”


  “Dus ik had moeten zeggen: ‘Zo heet het lied?’” verbeterde Alice zichzelf.


  “Nee, dat had je niet: dat is heel wat anders! Het lied heet Doel en middel,10 maar zo heet het alleen maar, weet je!”


  “En wat is het lied nou?” zei Alice, die het intussen compleet was gaan duizelen.


  “Daar wou ik al heen,” zei de Ridder. “Het lied is in werkelijkheid Gezeten op een hek;11 en de melodie heb ik zelf bedacht.”


  Bij die woorden hield hij zijn paard in en liet hij de teugels op de hals vallen: toen, langzaam de maat slaand met één hand en met een flauwe glimlach die zijn zachte dwaze gezicht deed oplichten, alsof hij genoot van de muziek van zijn lied, begon hij.


  Van alle vreemde dingen die Alice op haar reis achter de Spiegel zag, was dit het wat zij zich altijd het helderst herinnerde. Jaren later kon ze de hele scène terughalen alsof het gisteren was geweest – de milde blauwe ogen en vriendelijke glimlach van de Ridder – de ondergaande zon die door zijn haar glansde en op zijn harnas scheen met een gloed van licht dat haar volkomen verblindde – het paard dat rustig rondliep met de teugels los om zijn hals, grazend aan haar voeten – en de zwarte schaduwen van het bos erachter – dat alles nam ze op als een schilderij terwijl ze, met één hand haar ogen beschuttend, tegen een boom leunde en het vreemde tweetal bezag en luisterde, half dromend, naar de melancholieke muziek van het lied.12


  “Maar de melodie heeft hij niet zelf bedacht,” zei ze bij zichzelf: “die is Ik geef u al, meer kan ik met.” Ze stond heel aandachtig te luisteren, maar er kwamen geen tranen in haar ogen.


  
    “’k Vertel u alles wat ik kan,


    Zij het in kort bestek.


    Ik zag een oude oude man,


    Gezeten op een hek.


    ‘Wie zijt gij, oude man? Zeg op!


    Vanwaar dat gij nog leeft?’


    Zijn antwoord gleed mij door de kop


    Als water dat men zeeft.


    


    Hij zei: ‘Ik zoek een kievitsei,


    Maar in zeer goede staat.


    Ik maak daarvan een vispastei


    Die ik verkoop op straat.


    Voor mij goddank geen hongersnood,


    Ik ben nogal geliefd.


    En zo verdien ik dus mijn brood–


    Een aalmoes, alstublieft.’


    


    Het plan waarop ik broedde:


    Verf Groen Die Bakkebaard!


    Een waaier zal verhoeden


    Dat men er steeds naar staart.13


    Dus was zijn vraag zo-even


    Mij nagenoeg ontgaan.


    ‘Vertel mij,’ riep ik, ‘van uw leven,


    Of moet ik u gaan slaan?’


    


    De oude stak gezwind van wal,


    Hij zei: ‘Ik loop door ‘t land,


    Een bergbeek vindt men overal,


    Die steek ik dus in brand.


    En daarvan maken ze dat spul


    Waarvan het haar versterkt.14


    Een tientje kost die flauwekul–


    Daar heb ik voor gewerkt!’


    


    Ik echter dacht aan een dieet,


    Bestaande uit beslag,


    Zodat men steeds hetzelfde eet,


    En groeit van dag tot dag.


    Ik heb hem een pak slaag gegeven


    Tot hij goed was doorbloed.


    ‘Vertel toch,’ riep ik, ‘van uw leven!


    En wat u zoal doet!’


    


    Hij zei: ‘Ik speur naar schelvisoog,


    Al op de grote hei.


    ’k Verwerk het tot een boordeknoop,


    En zo verdien ik bij.


    ’k Verkoop ze niet voor een miljoen,


    Ik geef ze niet in pand.


    Maar voor twee sloffen en een schoen


    Doe ik ze van de hand.
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    Soms zoek ik koortsig in het zand,


    Nabij een hazepad,


    En vind zowaar een binnenband


    Zonder een enkel gat.


    Ik knoop de eindjes aan elkaar–


    Op u is ‘t, dat ik toast!


    Haal ik het einde van dit jaar?


    Op uw gezondheid, proost!’


    


    Ik hoorde hem. (Maar wat er moest


    Gebeuren, zei mijn brein:


    De brug bij Bommel,15 thans verroest,


    Moest uitgekookt in wijn.)


    Het duurde even voordat ik


    Terug had van zijn toast.


    Maar toen klonk het ook dubbeldik:


    ‘Ja, op de mijne, proost!’


    


    Steek ik nu, wat men niet moet doen,


    Mijn handen in het roet,


    Of wring ik in een linkerschoen


    Mijn arme rechtervoet,16


    Of eindigt daar mijn glijpartij


    Vol in de hondendrek,


    Dan ween ik: ‘t brengt te binnen mij


    Een oude man, daar in die wei–


    Wat traag van tong, de ogen blij,


    Het haar zo wit als rijstebrij,


    Gezicht zo rood als aardebei,


    De ogen vol van zotternij,


    Maar getroubleerd door tobberij.


    Hij schommelde wat overzij,


    En zuchtte mompelend daarbij,


    De lippen niet geheel vetvrij,


    En snurkte als een zagerij–


    Die zomeravond, lang voorbij,


    Gezeten op een hek.”

  


  Terwijl de Ridder de laatste woorden van de ballade zong, nam hij de teugels op en wendde zijn paard in de richting van de weg die zij gekomen waren. “Je hoeft maar een paar meter af te leggen,” zei hij, “de heuvel af en dat beekje over, en dan word je Koningin – maar blijf je even om me uit te zwaaien?” voegde hij toe toen Alice zich met een gretige blik de kant op wendde die hij gewezen had. “Ik ben er zo. Je moet wachten en met je zakdoek wuiven wanneer ik bij die bocht in de weg ben! Ik denk dat het me een hart onder de riem zal steken, snap je.”


  “Natuurlijk wacht ik,” zei Alice, “en welbedankt dat u zo ver bent meegegaan – en voor het lied – ik vond het heel mooi.”


  “Dat hoop ik,” zei de Ridder weifelend, “maar je huilde niet zo erg als ik verwacht had.”


  Dus drukten ze elkaar de hand en toen reed de Ridder langzaam weg, het woud in. “Hij zal zo meteen wel weer uit het zadel zwaaien, denk ik zo,” zei Alice bij zichzelf terwijl ze hem nakeek. “Daar gaat ie! Boven op zijn hoofd, als gewoonlijk! Maar hij stijgt vrij makkelijk weer op – dat komt doordat er zoveel dingen aan het paard gehangen zijn–” Zo bleef ze in zichzelf praten, terwijl ze toekeek hoe het paard op zijn dooie gemak de weg afliep en de Ridder eraf tuimelde, eerst aan de ene kant en daarna aan de andere. Na de vierde of vijfde tuimelpartij bereikte hij de bocht en toen wuifde ze naar hem met haar zakdoek en wachtte tot hij uit het zicht was.17


  “Ik hoop dat het hem een hart onder de riem gestoken heeft,” zei ze, terwijl ze zich omkeerde om de heuvel af te rennen. “En nu naar de laatste beek en Koningin worden! Wat klinkt dat grandioos!” Slechts een paar stappen brachten haar bij de boord van de beek.18 “Het Achtste Veld, eindelijk!” riep ze terwijl ze erover sprong


  ♦


  en ze wierp zich neer om even te rusten op een gazon zo zacht als mos, hier en daar bespikkeld met kleine bloembedjes. “O, wat ben ik blij dat ik hier nu ben! Maar wat is dat op mijn hoofd?” riep ze luidkeels op ontzette toon, terwijl ze haar handen omhoogbracht naar iets heel zwaars, dat overal heel precies om haar hoofd paste.


  “Maar hoe kan dat daar gekomen zijn zonder dat ik het weet?” zei ze bij zichzelf, terwijl ze het afnam en op haar schoot zette om erachter te komen wat het dan wel mocht wezen.


  Het was een gouden kroon.19


  9


  Koningin Alice


  “Nou, dit is grandioos!” zei Alice. “Ik had nooit gedacht dat ik zo vlug Koningin zou worden – en ik zal u eens wat zeggen, Majesteit,” ging zij op strenge toon voort (zichzelf een standje geven, daar was ze altijd nogal dol op), “het geeft absoluut geen pas om daar zomaar te liggen niksen op het gras! Koninginnen moeten statig zijn, hoor!”


  Dus stond ze op en liep rond – eerst wat stijfjes, omdat ze bang was dat de kroon zou vallen: maar ze troostte zich met de gedachte dat niemand haar kon zien. “En als ik echt een Koningin ben,” zei ze terwijl ze weer ging zitten, “krijg ik dat vanzelf nog wel onder de knie.”
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  Alle gebeurtenissen waren zo bizar dat het haar niet in het minst verbaasde toen ze merkte dat de Rode Koningin en de Witte Koningin vlak naast haar zaten, één aan elke kant:1 ze zou ze heel graag gevraagd hebben hoe ze daar kwamen, maar ze vreesde dat het niet erg hoffelijk zou zijn. Maar er stak geen kwaad in, dacht ze, om te vragen of het spel was afgelopen. “Zou u me alstublieft willen zeggen–” begon ze, terwijl ze verlegen naar de Rode Koningin keek.


  “Spreek als er tot jou gesproken wordt!” onderbrak de Koningin haar scherp.


  “Maar als iedereen zich aan die regel zou houden,” zei Alice, die altijd bereid was tot een kleine woordenwisseling, “en als u alleen zou spreken als er tot u gesproken werd en de andere persoon altijd zou wachten tot u begon, dan zou er dus niemand ooit wat zeggen, zodat–”


  “Belachelijk!” riep de Koningin. “Snap je dan echt niet, kind–” hier hield ze plotseling op, fronsend, en na even nagedacht te hebben veranderde ze plotseling van gespreksonderwerp. “Wat bedoel je met dat ‘als ik echt een koningin ben’? Met welk recht noem je jezelf zo? Je kan geen koningin zijn, namelijk, zonder het bijbehorende examen te hebben afgelegd. En hoe vlugger we ermee beginnen, hoe beter.”


  “Ik zei alleen maar ‘als’!” verdedigde Alice zich op meelijwekkende toon.


  De twee Koninginnen keken elkaar aan, en de Rode Koningin merkte, met een rillinkje, op: “Ze zegt dat ze alleen maar ‘als’ zei–”


  “Maar ze heeft nog een heleboel meer gezegd!” gromde de Witte Koningin terwijl ze haar handen wrong. “O, zo ontzaglijk veel meer!”


  “Dat heb je gedaan, hoor,” zei de Rode Koningin tot Alice. “Spreek steeds de waarheid – denk voor je spreekt – en schrijf het daarna op.”


  “Maar het was echt niet mijn bedoeling–” begon Alice, maar de Rode Koningin onderbrak haar ongeduldig.


  “Dat is nou precies mijn kritiek! Je had moeten bedoelen! Vertel op: Wat hebben we aan een kind zonder bedoeling? Zelfs een grap moet een bedoeling hebben – en een kind is belangrijker dan een grap, hoop ik. Dat kun je niet ontkennen, ook al probeerde je het met handen en voeten.”


  “Zo ontken ik dingen niet,” wierp Alice tegen.


  “Niemand heeft gezegd dat je dat deed,” zei de Rode Koningin. “Ik zei dat je het niet zou kunnen ontkennen als je ‘t probeerde.”


  “Ze is gewoon in zo’n stemming,” zei de Witte Koningin, “dat ze iets wil ontkennen – alleen weet ze niet wat dan wel!”


  “Een naar, gemeen humeur,” merkte de Rode Koningin op; en toen was er een ongemakkelijke stilte van een minuut of twee.
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  De Rode Koningin verbrak de stilte door tegen de Witte Koningin te zeggen: “Ik nodig je uit voor Alice’ dineetje vanmiddag.”


  De Witte Koningin glimlachte flauwtjes, en zei: “En ik nodig jou uit.”


  “Ik wist helemaal niet dat ik een dineetje ging geven,” zei Alice, “maar als het ervan komt, moet ik, lijkt mij, de gasten uitnodigen.”


  “Wij hebben jou de gelegenheid ertoe geboden,” merkte de Rode Koningin op, “maar vergis ik me of heb je nog niet zoveel lessen in goede manieren gehad?”


  “Manieren worden niet geleerd in lessen,” zei Alice. “In lessen leer je sommen maken en dat soort dingen.”


  “Kun jij optellen?” vroeg de Witte Koningin. “Wat is één en één en één en één en één en één en één en één en één en één?”


  “Weet ik niet,” zei Alice, “ik ben de tel kwijt.”


  “Optellen kan ze niet,” onderbrak de Rode Koningin. “Kun je aftrekken? Trek negen af van acht.”


  “Acht min negen kan ik niet, hoor,” antwoordde Alice zeer bereidwillig, “maar–”


  “Aftellen kan ze niet,” zei de Witte Koningin. “Kun je delen? Een brood gedeeld door een mes – wat is dat?”


  “Even nadenken–” begon Alice, maar de Rode Koningin antwoordde in haar plaats. “Boterhammen natuurlijk. Probeer nog een andere aftreksom. Trek een bot af van een hond: wat blijft er over?”


  Alice dacht na. “Het bot blijft niet over, natuurlijk, als ik ‘t aftrek – en de hond blijft niet over: die komt mij bijten – en ik blijf vast en zeker niet over!”


  “Denk je dan dat er niets overblijft?” zei de Rode Koningin.


  “Dat zal het antwoord wel zijn, ja.”


  “Fout, zoals gewoonlijk,” zei de Rode Koningin, “de kalmte van de hond zou overblijven.”


  “Maar ik begrijp niet hoe–”


  “Nou, let op!” riep de Rode Koningin. “De hond zal zijn kalmte verliezen, nietwaar?”


  “Misschien wel,” gaf Alice voorzichtig ten antwoord.


  “Dus als de hond wegloopt, blijft zijn kalmte over!” riep de Koningin triomfantelijk uit.


  Alice zei, zo ernstig als ze kon: “Misschien gaan ze elk een andere kant op.” Maar onwillekeurig dacht ze: “Wat een verschrikkelijke onzin slaan we toch uit!”


  “Sommen, daar kan ze niks van!” zeiden de Koninginnen tegelijk, met grote nadruk.


  “Kunt u sommen maken?” zei Alice, zich plotseling tot de Witte Koningin wendend, want ze vond het niet prettig om zoveel aanmerkingen te krijgen.


  De Koningin hijgde en sloot haar ogen. “Ik kan optellen,” zei ze, “als je me de tijd geeft – maar aftellen kan ik op geen enkele manier!”


  “Jij kent het ABC toch wel?” zei de Rode Koningin.


  “Nou en of,” zei Alice.


  “Ik ook,” fluisterde de Witte Koningin, “we zeggen het vaak samen op, lieve kind. En ik zal je een geheim vertellen – ik kan woorden van één letter lezen! Is dat niet geweldig? Maar je moet niet bij de pakken neerzitten. Je leert het nog wel.”


  Nu begon de Rode Koningin weer. “Kun je nuttige vragen beantwoorden?” zei ze. “Hoe wordt brood gemaakt?”


  “Dat weet ik!” riep Alice gretig. “Je neemt een hoeveelheid bloem–”


  “Waar pluk je de bloem?” vroeg de Witte Koningin. “In een tuin of in het wild?”


  “Maar die wordt helemaal niet geplukt,” legde Alice uit, “die wordt gemalen–”


  “Hoeveel malen wordt de bloem gemalen?” zei de Witte Koningin. “Laat toch niet zoveel dingen weg.”


  “Wuif haar koelte toe!” kwam de Rode Koningin bezorgd tussenbeide. “Ze zal wel koortsig zijn na zoveel denken.” Dus togen ze aan het werk en wuifden haar koelte toe met bosjes bladeren, totdat zij hun smeekte ermee op te houden, haar haren raakten er zo van door de war.


  “Het gaat alweer beter,” zei de Rode Koningin. “Ken jij je talen? Wat is quatsch in het Frans?”


  “Quatsch is geen Nederlands,” antwoordde Alice ernstig.


  “Wie zei dan van wel?” zei de Rode Koningin.


  Alice meende dat ze dit keer een uitweg uit het probleem zag. “Als u me vertelt wat voor taal ‘quatsch’ is, vertel ik u wat ‘t in het Frans is!” riep ze triomfantelijk uit.


  Maar de Rode Koningin richtte zich nogal stijf op en zei: “Koninginnen onderhandelen niet.”


  “Ik wou dat Koninginnen nooit vragen stelden,” dacht Alice bij zichzelf.


  “Laten we geen ruzie maken,” zei de Witte Koningin op bezorgde toon. “Wat is de oorzaak van bliksem?”


  “De oorzaak van bliksem,” zei Alice zeer beslist, want hier voelde ze zich volkomen zeker van, “is de donder – nee, nee!” herstelde ze zich haastig. “Ik bedoelde andersom.”


  “’t Is te laat om het te verbeteren,” zei de Rode Koningin. “Als je iets eenmaal gezegd hebt, ligt het voorgoed vast; en de gevolgen zijn voor jouw rekening.”2


  “O, dat doet me eraan denken–” zei de Witte Koningin, terwijl ze omlaagkeek en nerveus haar handen vouwde en weer losmaakte, “we hadden afgelopen dinsdag zo’n onweersbui – ik bedoel één van het laatste stelletje dinsdagen, weet je wel.”5


  Het bracht Alice in verwarring. “In ons land,” merkte ze op, “is er maar één dag tegelijk.”


  De Rode Koningin zei: “Wat een armzalige manier van doen. Hier hebben we meestal twee of drie dagen en nachten tegelijk, en ‘swinters stoppen we soms wel vijf nachten bij elkaar – voor de warmte, begrijp je.”


  “Zijn vijf nachten warmer dan één?” waagde Alice het te vragen.


  “Vijf keer zo warm, natuurlijk.”


  “Maar ze moeten vijf keer zo koud zijn, kun je net zo goed zeggen–”


  “Zo is ‘t maar net!” riep de Rode Koningin. “Vijf keer zo warm en vijf keer zo koud – net zoals ik vijf keer zo rijk ben als jij en vijf keer zo slim!”4


  Alice zuchtte en gaf het op. “’t Is net een raadsel zonder antwoord!” dacht ze.5


  “Wiggel Waggel snapte het ook,” ging de Witte Koningin fluisterend voort, alsof ze eigenlijk in zichzelf sprak. “Hij kwam aan de deur met een kurketrekker in zijn hand–”


  “Wat wou hij?” zei de Rode Koningin.


  “Hij zei dat hij per se naar binnen wou,” ging de Witte Koningin voort, “omdat ie op zoek was naar een nijlpaard. Maar ja, zoiets was er nu eenmaal niet in huis, die ochtend.”


  “Anders wel dan?” vroeg Alice op verbaasde toon.


  “Maar alleen op donderdagen,” zei de Koningin.


  “Ik weet waar ie voor kwam,” zei Alice; “hij wou de vis straffen, maar–” 6


  Nu begon de Witte Koningin weer. “Het was zo’n onweersbui, niet te geloven!” (“Geloof haar maar niet, hoor,” zei de Rode Koningin.) “Een stuk van het dak ging eraf, en precies evenveel donder kwam binnen – en die rolde door de kamer in enorme brokken – en botste tegen de tafels en alles – tot ik zo bang was dat ik mijn eigen naam niet meer wist!”7


  Alice dacht hij zichzelf: “Ik zou nooit proberen me mijn naam te herinneren, midden in een ramp! Waar is dat nou goed voor?” maar hardop zei ze dit niet, uit vrees de arme Koningin te kwetsen.


  “Uwe Hoogheid moet haar verontschuldigen,” zei de Rode Koningin tot Alice, terwijl zij een van de handen van de Witte Koningin in de hare nam, en zachtjes streelde. “Ze bedoelt het goed, maar onwillekeurig zegt ze nu eenmaal domme dingen.”


  De Witte Koningin keek bedeesd naar Alice, die vond dat ze iets aardigs moest zeggen, maar zo een, twee, drie niks kon bedenken.


  “Een echt goeie opvoeding heeft ze niet gehad,” ging de Rode Koningin voort, “maar dat goede humeur van haar is verbluffend! Geef haar een aai over haar bol en kijk eens hoe vergenoegd ze is!” Maar dat durfde Alice toch echt niet.


  “Een beetje vriendelijkheid – en haar haar in de papillotten – wat zou ze daar van opknappen.”


  De Witte Koningin slaakte een diepe zucht en legde haar hoofd op Alice’ schouder. “Wat heb ik een slaap!” steunde ze.


  “Ze is moe, ‘t arme mens!” zei de Rode Koningin. “Strijk haar haar glad – leen haar jouw slaapmuts – en zing een kalmerend slaapliedje voor haar.”


  “Ik heb geen slaapmuts bij me,” zei Alice, terwijl ze probeerde de eerste opdracht uit te voeren, “en ik ken geen één kalmerend slaapliedje.”


  “Dan moet ik het zelf maar doen,” zei de Rode Koningin, en ze begon:


  
    “Suja, suja, Majesteit,


    Knap maar een uiltje op Alice haar schoot!


    Tot ‘t bal heb je nog even respijt.


    Alice gaat dansen met Wit en met Rood!

  


  En nu je de woorden kent,” voegde zij toe terwijl zij haar hoofd op Alice’ andere schouder vlijde, “moet je het nog eens helemaal voor mij zingen. Ik begin ook slaap te krijgen.” Een ogenblik later waren beide Koninginnen diep in slaap en luid aan het snurken.


  “Wat moet ik nu toch?” riep Alice uit, in grote verwarring om zich heen kijkend toen eerst ‘t ene ronde hoofd en vervolgens het andere van haar schouder gleed en als een zwaar brok op haar schoot kwam te liggen. “Het zal wel nooit eerder zijn voorgekomen, dat er iemand op twee slapende Koninginnen tegelijk moest passen! Nee, in heel de geschiedenis van Nederland niet – kan ook niet, hè, want er was nooit meer dan één koningin tegelijk. Wordt toch eens wakker, zware meisjes!” ging zij op ongeduldige toon voort; maar er was geen ander antwoord dan een zacht gesnurk.


  Het gesnurk werd per minuut duidelijker en klonk meer als een wijsje: ten slotte kon ze zelfs woorden onderscheiden en ze luisterde zo aandachtig dat, toen de twee grote hoofden plotseling van haar schoot verdwenen, zij ze amper miste.
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  Ze stond voor een gewelfde deuropening waarboven in forse letters de woorden KONINGIN ALICE stonden en aan elke kant van de boog zat een koperen trekbel; de ene met de aanduiding BEZOEKERS en de andere met PERSONEEL.


  “Ik wacht even tot het liedje afgelopen is,” dacht Alice, “en dan trek ik aan de – de – welke bel moet ik hebben?” ging ze voort, in grote onzekerheid gebracht door de opschriften. “Ik ben geen bezoeker en ik ben geen personeel. Er zou er best een mogen zijn met KONINGIN erop, hoor–”


  Juist toen ging de deur een eindje open en stak een wezen met een lange snavel zijn kop een ogenblik naar buiten en zei: “Geen toegang tot de week na de volgende!” en sloot de deur weer met een klap.


  Lange tijd klopte en belde Alice vergeefs aan; maar ten slotte stond een zeer oude Kikker, die onder een boom zat, op en strompelde langzaam naar haar toe; hij was gekleed in helder geel en had enorme schuiten aan.8
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  “Wat is er dan?” zei de Kikker met een diepe schorre zucht.


  Alice draaide zich om, bereid het met iedereen aan de stok te krijgen. “Waar is degene die op de bel moet letten?” begon ze boos.


  “Welke bel?” zei de Kikker.


  Alice stampvoette bijna van ergernis over de slome lijzigheid waarmee hij sprak. “Hier, deze bel natuurlijk, en deze!”


  De Kikker keek een minuut naar de bellen met zijn grote dulle ogen; toen kwam hij dichterbij en wreef er met zijn duim over, als om na te gaan of de koperglans er wel op bleef; toen keek hij naar Alice.


  “Hoezo op de bel letten?” zei hij. “Glimmen ze niet als spiegels?” Hij was zo schor dat Alice hem nauwelijks kon horen.9


  “Ik weet niet wat u bedoelt,” zei ze.


  “Spreekt ik dan Frans soms?” ging de Kikker voort. “Of ben je doof?”


  “En geklopt heb ik ook nog!” zei Alice ongeduldig.


  “Moet je niet doen – moet je niet doen,” mompelde de Kikker. “Ken hij niet tegen namelijk.” Toen ging hij op de deur af en gaf hem een trap met een van zijn grote voeten. “Jij doet hem niks,” hijgde hij, terwijl hij terugstrompelde naar zijn boom, “en hij doet jou niks, gesnopen?”


  Op dit moment werd de deur opengegooid en klonk er een schelle stem die zong:10


  
    “’k Heb een staf in mijn hand en een kroon op mijn hoofd:


    Dit is allemaal door de Ridder beloofd.


    Komt, Spiegelbewoners, van klein tot zeer groot:


    Dineert met de Dames, twee Wit en één Rood!”

  


  En honderden stemmen vielen in met het koor:


  
    “Dus vult nu de glazen zo vlug als dat gaat,


    Bestrooit thans de tafel met vogeltjeszaad,


    Stopt kat in de koffie en muis in de thee–


    En heet Alice welkom met twintig-keer-twee!”

  


  Daarop volgde een verward lawaai van bijval en Alice dacht bij zichzelf: “Twintig-keer-twee is veertig, zou er wel iemand tellen?” Even later was het weer stil, en dezelfde schelle stem zong een ander versje:


  
    “‘O Spiegelbewoners,’ sprak Alice, ‘komt hier!


    ’t Is uw voorrecht als mens en als dier:


    ’t Is een eer op de thee te zijn, en deel van dit


    Bijeenzijn met Dames, één Rood en twee Wit!’”

  


  Toen kwam het koor weer:


  
    “Vult dan de glazen met stroop en met inkt


    Of welk spul dan ook dat voortreffelijk drinkt;


    Mengt zand door de cider; en wol door het bier–


    En heet Alice welkom met veertig-keer-vier!”

  


  “Veertig-keer-vier!” herhaalde Alice wanhopig. “O, daar komt nooit een eind aan! Ik kan beter meteen naar binnen gaan–” en ze voegde de daad bij het woord en op het moment dat ze verscheen, werd het doodstil.


  Alice wierp een zenuwachtige blik over de tafel, terwijl ze de ruime zaal betrad en stelde vast dat er ongeveer vijftig gasten waren, van allerlei aard: sommigen waren viervoeters, anderen vogels en er waren zelfs een paar bloemen onder hen. “Ik ben blij dat ze zijn gekomen zonder op een uitnodiging te wachten,” dacht ze, “ik zou nooit hebben geweten wie ik nou eigenlijk moest uitnodigen!”


  Er stonden drie stoelen aan het hoofd van de tafel: de Rode en de Witte Koningin hadden er al twee bezet, maar de middelste was leeg. Alice ging erop zitten, weinig op haar gemak met die stilte en hopend dat iemand wat zou zeggen.


  Ten slotte begon de Rode Koningin. “De soep en de vis ben je misgelopen,” zei ze. “Dien het braadstuk op!” En de obers zetten een schapebout voor Alice neer, waar ze nogal angstig naar keek, omdat ze nog nooit een braadstuk had hoeven aansnijden.


  “Je lijkt er wat verlegen mee, laat ik je even voorstellen aan die schapebout,” zei de Rode Koningin. “Alice – Schaap: Schaap – Alice.” De schapebout ging staan op de schotel en maakte een kleine buiging naar Alice; en Alice boog terug, niet wetend of ze bang of blij moest zijn.
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  “Zal ik een stukje voor u afsnijden?” zei ze, terwijl ze het mes en de vork opnam, en van de ene naar de andere Koningin keek.


  “Zeker niet,” zei de Rode Koningin zeer beslist, “het is onwellevend om iemand aan wie je voorgesteld bent aan te snijden.11 Verwijder het braadstuk!” En de obers namen het weg, en brachten een forse pruimenpudding ervoor in de plaats.


  “Ik wil liever niet aan de pudding voorgesteld worden,” zei Alice nogal haastig, “anders krijgen we helemaal niks te eten. Mag ik u wat geven?”


  Maar de Rode Koningin keek zuur en gromde: “Pudding – Alice: Alice – Pudding. Verwijder de pudding!” En de obers namen hem zo snel weg dat Alice de buiging van de pudding niet meer kon beantwoorden.


  Maar ze zag niet in waarom de Rode Koningin als enige bevelen zou mogen geven; dus, bij wijze van experiment, riep ze luid: “Ober! Breng de pudding terug!” En in een mum van tijd was hij er alweer, net een goocheltruc. Hij was zo groot dat ze er wel een beetje verlegen mee was, net zoals ze dat geweest was bij het schapebout: maar door een grote krachtsinspanning overwon ze haar verlegenheid en sneed er een stuk af en overhandigde het aan de Rode Koningin.


  “Wat een wangedrag!” zei de Pudding. “Ik vraag me af hoe je het zou vinden als ik een stuk uit jou zou snijden, lelijk mormel!”12


  Hij sprak met een dik, niervetachtig soort van stem en Alice had er niet van terug: het enige wat ze kon was ernaar kijken, met open mond.


  “Maak een opmerking,” zei de Rode Koningin, “het is bespottelijk om alle conversatie aan de pudding over te laten!”


  “Weet u, ik heb vandaag zoveel gedichten horen opzeggen,” begon Alice een beetje beducht, toen ze merkte dat er een diepe stilte viel zodra ze haar mond opendeed en aller ogen op haar gevestigd waren. “En wat heel eigenaardig was – elk gedicht ging over vissen, op een of andere manier. Weet u waarom ze hier allemaal zo dol zijn op vissen?”


  Haar woorden waren gericht tot de Rode Koningin, wier antwoord als een tang op een varken sloeg. “Wat vissen betreft,” zei ze heel langzaam en plechtig, met haar mond vlak bij Alice’ oor, “hare Witte Majesteit kent een enig raadsel – helemaal op rijm – helemaal over vissen. Moet ze het opzeggen?”


  “Wat aardig dat Hare Rode Majesteit daaraan denkt,” prevelde de Witte Koningin in Alice’ andere oor, met een stem als het koeren van een duif. “Wat zou dat kostelijk zijn! Mag ik?”


  “Heel graag,” zei Alice zeer beleefd.


  De Witte Koningin lachte verrukt en streelde Alice’ wang. Toen begon ze:


  
    “‘Eerst moet de vis uit het water gehaald.’


    Dat is simpel, een kleuter haalt hem eruit.


    ‘Vervolgens moet de vis betaald.’


    Dat is simpel, maar kost wel een duit.


    


    ‘Nou, bereid maar, dat maal!’


    Dat is simpel, een druk op een knop.


    ‘Leg maar neer op een schaal!’


    Dat is simpel, daar ligt hij al op.


    


    ‘Breng maar hier – met karaf!’


    Dat is simpel, de schaal is reeds daar.


    ‘Neem het deksel eraf!’


    Ai, dat valt me, vrees ik, te zwaar!


    


    Want het zit als gelijmd:


    Dat deksel, die schaal, ze omsluiten het maal–


    Het is simpel en ongerijmd:


    Ontraadsel de vis en ontdeksel de schaal!”13

  


  “Denk er maar even over na, en raad dan,” zei de Rode Koningin. “Intussen drinken we op je gezondheid – op de gezondheid van Koningin Alice!” riep ze luidkeels en alle gasten begonnen meteen te drinken en het was hoogst eigenaardig hoe ze dat deden: sommigen van hen zetten hun glazen op hun hoofd als kaarsendompers en dronken alles wat er langs hun gezicht omlaagdroop – anderen keerden de karaffen ondersteboven, en dronken de wijn terwijl hij van de randen van de tafel stroomde – en drie van hen (die eruitzagen als kangoeroes) klauterden in de schaal met geroosterd schaap en begonnen de jus gretig weg te likken. “Net varkens aan een trog!” dacht Alice.


  “Je hoort dank te zeggen met een keurige speech,” zei de Rode Koningin, een afkeurende blik op Alice werpend terwijl ze dat zei.


  “Wij staan helemaal achter je, hoor,” fluisterde de Witte Koningin terwijl Alice opstond om het te doen, heel gehoorzaam, maar een beetje bang.


  “Hartelijk dank,” fluisterde ze terug, “maar ik kan heel goed zonder.”


  “Dat zou nergens naar lijken,” zei de Rode Koningin zeer beslist: dus Alice probeerde zich er vriendelijk aan te onderwerpen.


  (“En ze duwden zo!” zei ze naderhand, toen ze haar zus het verhaal van het banket deed. “Je zou gedacht hebben dat ze me plat wilden walsen!”)


  Inderdaad was het behoorlijk moeilijk voor haar om op haar plaats te blijven terwijl ze haar toespraak hield: de twee Koninginnen duwden zo hard, elk aan een kant, dat ze haar bijna de lucht in tilden. “Ik hef het glas om dank te zeggen–” begon Alice: en ze werd zelf opgeheven tijdens het spreken, verscheidene centimeters; maar ze kreeg de rand van de tafel te pakken en slaagde erin zich weer omlaag te trekken.


  “Pas toch op!” schreeuwde de Witte Koningin, terwijl ze het haar van Alice met beide handen vastgreep. “Er gaat wat gebeuren!”


  En toen (zoals Alice het naderhand omschreef) gebeurde er van alles tegelijk. De kaarsen groeiden alle omhoog naar het plafond en zagen er zo’n beetje uit als een bos biezen met vuurwerk erbovenop. Wat de flessen betrof, zij namen elk een paar borden, die ze haastig aantrokken als vleugels, en zo, met vorken als poten, fladderden ze alle kanten uit. “Wat lijken ze op vogels,” dacht Alice bij zichzelf, zo goed als ze nog kon in de vreselijke verwarring die op gang kwam.
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  Op dat moment hoorde ze een rauwe lach naast zich, en keek opzij om te zien wat er was met de Witte Koningin; maar in plaats van de Koningin zat de schapebout op de stoel. “Ik ben hier!” riep een stem uit de soepterrine en Alice keek weer opzij, net op tijd om te zien hoe het brede goedmoedige gezicht van de Koningin eventjes naar haar grinnikte boven de rand van de terrine voordat ze in de soep verdween.14


  Er was geen moment te verliezen. Reeds hadden verscheidene gasten ‘t hoofd in de schotels gelegd en daar kwam de soeplepel over de tafel aangewandeld, op Alice’ stoel af, ongeduldig gebarend dat ze uit de weg moest gaan.


  “Ik kan hier niet meer tegen!” riep ze, terwijl ze opsprong en het tafelkleed met beide handen greep: een goeie ruk, en borden, schotels, gasten en kaarsen stortten samen omlaag in een hoop op de vloer.


  “En jou,” ging ze voort, zich fel tot de Rode Koningin wendend, die ze als de oorzaak van alle ellende beschouwde – maar de Koningin bevond zich niet langer naast haar – zij was plotseling weggeslonken tot het formaat van een popje, dat zich nu op de tafel bevond en vrolijk rondjes draafde achter haar eigen sjaal aan, die meesleepte.


  Op elk ander moment zou Alice zich daarover verbaasd hebben, maar ze was veel te opgewonden om zich nu over wat dan ook te verbazen. “En jou,” herhaalde ze, terwijl ze het wezentje te pakken kreeg net toen het over een fles sprong die zojuist was neergestreken op de tafel, “jou sla ik tot poes, hoor je?”15


  101


  Rammel


  Al sprekend pakte ze haar van de tafel, en rammelde haar uit alle macht door elkaar.
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  De Rode Koningin verzette zich in het geheel niet: alleen werd haar gezicht heel klein, en kreeg ze grote groene ogen: en terwijl Alice doorging met haar door elkaar te rammelen werd ze almaar kleiner – en dikker – en zachter – en ronder – en–


  11


  Wakker en ten slotte was het echt een katje.1
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  12


  Wie droomde het?


  “Hare Rode Majesteit moet niet zo hard spinnen,” zei Alice terwijl ze haar ogen uitwreef respectvol, doch met enige strengheid, tegen het katje. “Je hebt me uit o! zo’n leuke droom gehaald! En je bent met me mee geweest, Kitty – overal in de Spiegelwereld. Wist je dat, lieverd?”


  Het is een heel lastige gewoonte van katjes (Alice had het al eens opgemerkt) om, wat je ook tegen ze zegt, altijd te spinnen. “Konden ze maar spinnen bij wijze van ‘ja’ en mauwen bij wijze van ‘nee’, of zoiets,” had ze gezegd, “dan kon je een gesprek met ze voeren. Maar hoe kun je met iemand praten als ie altijd hetzelfde zegt?”1


  Bij deze gelegenheid spinde het katje slechts; en het was onmogelijk uit te maken of het ‘ja’ betekende of ‘nee’.


  Dus speurde Alice tussen de schaakstukken op de tafel tot ze de Rode Koningin gevonden had; toen knielde ze neer op het haardkleedje, en zette het katje en de Koningin zo neer dat ze naar elkaar keken.
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  “Nou, Kitty!” riep ze, triomfantelijk in haar handen klappend. “Beken nu maar dat je daarin veranderde!”


  (“Maar ze wou niet kijken,” zei ze toen ze het later aan haar zus vertelde, “ze draaide haar kop om en deed net of ze het niet zag: maar het leek net of ze zich een beetje schaamde, dus denk ik dat ze echt de Rode Koningin is geweest.”)


  “Ga eens wat meer rechtop zitten, lieverd!” riep Alice met een vrolijke lach. “En maak een knicks terwijl je erover nadenkt wat je moet – wat je moet spinnen. Dat spaart tijd, weet je nog!” En ze pakte haar op en gaf haar een zoentje, “ter ere van het feit dat ze een Rode Koningin geweest is.”


  “Sneeuwvlok, honnepon!” ging ze voort, terwijl ze over haar schouder naar het Witte Poesje keek, dat zijn wasbeurt nog steeds gelaten onderging, “wanneer is Dinah nou ‘s klaar met Hare Witte Majesteit? vraag ik me af. Daar komt het natuurlijk door dat je zo’n slordevos was in mijn droom. – Dinah! Weet jij dat je een Witte Koningin afboent? Dat is toch wel erg ongemanierd van je!


  “En waar was Dinah in veranderd, vraag ik me af,” babbelde ze verder, terwijl ze zich comfortabel installeerde, met een elleboog op het kleedje, en haar kin in de hand, om de katjes te bestuderen. “Zeg eens, Dinah, was jij in Wiggel Waggel veranderd?2 Ik denk van wel – maar vertel het nog maar niet aan je vriendinnen, want zeker weet ik het niet.


  “Trouwens, Kitty, als jij echt bij mij was geweest in mijn droom, zou je van één ding genoten hebben – ik heb massa’s gedichten horen opzeggen, allemaal over vissen! Morgenochtend zal ik jou daar eens op trakteren. Terwijl jij je ontbijt zit op te eten, zal ik ‘De Walrus en de Timmerman’ voor je opzeggen; en dan kun jij net doen of het oesters zijn, schattebout!


  “En dan, Kitty, moeten we eens bedenken wie het nou allemaal gedroomd heeft. Dat is een ernstig vraagstuk, schat van me, en hou nou eens even op met dat gelik aan je poot – alsof Dinah je vanmorgen niet gewassen heeft! Luister, Kitty, of ik moet het zijn geweest of de Rode Koning. Hij kwam voor in mijn droom, natuurlijk – maar aan de andere kant kwam ik ook voor in zijn droom! Was het de Rode Koning, Kitty? Jij was zijn vrouw, lieve schat, dus jij moet het weten – o Kitty, je moet me helpen eruit te komen! Jouw poot kan heus wel wachten!” Maar het plagerige katje begon alleen maar aan de andere poot en deed of het de vraag niet gehoord had. Wie denk jij dat het was?


  


  Aan boord, onder een lage zon,


  Lijze glijdend in een droom,


  In juli, op een avond–


  


  Club bijeen van zussen drie,


  Een en al oplettendheid,


  Prompt door een verhaal verleid–


  


  Lang verbleekt, die avondlucht;


  Echo heen, zonder gerucht.


  Allengs wordt ‘t herfstiger.


  


  Soms verschijnt mij nog haar schim,


  Alice aan een vreemde kim,


  Nooit door wakend oog aanblikt.


  


  Club van zusjes, kindertijd,


  Een en al aandachtigheid,


  Liefderijk tezaam gevlijd.


  


  In een Wonderland zijn zij,


  Dromend gaat hun tijd voorbij,


  Dromend komen zomers om:


  


  Enkel drijven op de stroom–


  Lijze, in het schitterlicht–


  Leven, is het niets dan droom?1


  EOF
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